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INTRODUCTION 


Full-time  Islamic  schools  are  a  relatively  new  phenomenon  in  the  United  States.  However,  the  growth 
of  such  schools  has  been  rapid  and,  Alhamdulillah,  several  hundred  such  schools  now  exist  and 
the  number  is  expected  to  mushroom  further  in  the  coming  years. 

In  the  United  States,  Islamic  schools  admit  students  as  young  as  3  years  of  age  (Pre-Kindergarten) 
and,  in  the  ensuing  years,  these  students  progress  through  Kindergarten,  1st  Grade  and  all  the  way 
through  1 2th  Grade,  at  which  time,  Insha  Allah,  they  should  be  ready  to  enter  college. 

Islamic  schools  curricula  comprise  secular  subjects,  which  are  generally  the  same  as  those  mandated 
by  the  County  or  the  State  for  public  schools.  In  addition,  Islamic  schools  tutor  religious  subjects 
such  as  Arabic,  Islamic  Studies  and  Qur’an. The  standards  to  which  students  are  tutored  and  tested 
in  secular  subjects,  on  a  grade-by-grade  basis,  are  well  documented  so  that  administrators,  teachers 
and  students  know,  at  the  outset,  what  is  expected  in  terms  of  performance  from  each  party.  Equally 
important,  parents  are  aware  of  such  expectations.  No  similar  standards  exist  for  the  religious 
component  of  Islamic  schools’  curricula. 

The  Board  of  Directors  of  the  Nur-UI-lslam  Academy,  a  fully-accredited  Islamic  school  (Pre-K 
through  1 2th  grade)  located  in  the  Fort  Lauderdale  area  of  Florida,  felt  that  the  absence  of  well 
documented  standards  was  not  conducive  to  proper  administration,  teaching  or  learning.  As  a 
first  step  to  compensate  for  this  shortcoming,  the  Board  felt  that  there  was  an  urgent  need  to 
structure  and  publish  a  series  of  textbooks  that  would  fit  well  into  the  structure  and  overall  curricula 
of  the  Nur-UI-lslam  Academy,  and  that  may  serve  the  needs  of  other  schools  in  North  America  and 
elsewhere. 

This  led  the  Academy’s  Board  of  Directors  to  invite  Professor  Abdur  Rahim,  Director  of  the 
Translation  Center  of  King  Fahd  Quran  Printing  Complex  and  former  Professor  of  Arabic  at  the 
Islamic  University  of  Madinah,  Saudi  Arabia  to  visit  the  Academy  and  to  produce  a  series  of  textbooks 
that  would  enable  students  to  read,  write  and  speak  Arabic  with  some  degree  of  proficiency  by  the 
8th  Grade,  Professor  Abdur  Rahim  was  both  gracious  and  generous  in  his  response  and  traveled 
without  delay  to  the  Academy’s  campus  to  undertake  the  exercise.  His  efforts  led  to  this  eight- 
volume  series  catering  for  students  from  Kindergarten  through  8th  Grade. 

Professor  Abdur  Rahim’s  eight-volume  texts  allow  the  language  to  be  acquired  in  the  classical  structural 
form.  The  books  attempt  to  teach  language  skills  through  applied  grammar.  Each  lesson  consists 
of  a  conversation  based  on  certain  language  patterns.  Various  types  of  exercises  help  the  student 
to  understand  each  of  the  patterns  occurring  in  the  lesson,  and  to  master  them.  The  vocabulary 
represents  classical  and  Quranic  words  and  expressions,  along  with  words  used  in  modern  Arabic. 

The  series  of  books  are  currently  being  utilized  at  the  Academy  to  prepare  students  for  the  University 
of  London  (UK)  GCE  Ordinary  Level  and  Advanced  Level  examinations,  via  Edexcel  International. 

The  Board  of  Directors,  faculty,  students  and  parents  of  the  Nur-UI-lslam  Academy  are  very  much 
indebted  to  Professor  Abdur  Rahim  for  his  generosity  and  devotion  to  our  cause,  and  we  pray  that 
Allah  rewards  him  in  abundance. 

May  Allah  bless  all  who  seek  knowledge.  Jazak  Allah  Khairan. 


Dr.  Kem  Hussain 

President:  Nur-UI-lslam  Academy 
Nur-UI-lslam  Academy 
1 0600  SW  59th  Street, 
CooperCity,  Florida,  USA 
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Professor  Abdur  Rahim,  Director  of  the  Translation 
Centre  of  the  King  Fahd  Quran  Printing  Complex  and 
former  Professor  of  Arabic  at  the  Islamic  University  of 
Madinah,  Saudi  Arabia,  has  authored  texts  designed  to 
impart  a  knowledge  of  classical  Arabic  through  applied 
grammar.  Each  lesson,  based  on  a  conversation,  illustrates 
distinctive  language  patterns.These  patterns  are  elucidated 
by  a  variety  of  helpful  exercises.  The  vocabulary  ranges 
from  classical  and  Quranic  Arabic  to  modern  Arabic. 

This  series  of  books  is  currently  being  utilized  at  various 
schools  to  prepare  students  for  the  University  of  London 
(UK)  GCE  O-Level  and  A-Level  examinations. 
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FOREWORD 

Praise  be  to  Allah,  the  Lord  of  the  worlds,  and  peace  and  blessings  of  Allah  be  on  His  messenger,  his 
household  and  his  companions. 

This  is  Book  VI  in  the  Madina  Arabic  Reader  Series.  This  and  the  following  two  books  (VII  and  VIII,  to 
be  published  later  in  sha' Allah)  are  based  on  Book  Three  of  the  original  Madina  Books  officially  known 
as  Durus  al-Lughat  al-Arabiyyah  //  Ghayr  al-Natiqin  Biha.  The  5  lessons  in  this  book  correspond  to 
Lessons  1-5  of  the  original  Book  Three. 

As  the  material  covered  in  the  original  Book  Three  is  of  an  advanced  nature,  and  therefore  more 
complicated  than  in  the  original  Books  One  and  Two,  its  presentation  in  this  children-focused  series 
required  special  visual  treatment,  which  I  hope  has  been  successfully  achieved  using  alignment 
techniques,  consistent  spacing/font  sizes,  coloured  boxes  and  other  typographical  devices. 

In  addition,  exhaustive  vocabularies  have  been  added,  which  I  hope  will  greatly  help  students  to  learn 
the  new  words  used  in  each  lesson  without  having  to  run  to  a  dictionary.  These  vocabularies, 
appearing  after  each  lesson,  contain  a  wealth  of  added  information,  including  the  plurals  of  nouns  and 
more  detailed  information  on  verbs. 

ACKNOWLEDGEMENTS 

I  desire  to  express  my  sincere  thanks  to  Br  Khalid  Raheem  of  Toronto,  Canada,  who  not  only 
meticulously  proofread  and  edited  the  manuscript,  but  also  made  valuable  suggestions  for  improving 
various  aspects  of  the  book.  With  his  efforts,  the  book  has  become  more  visually  appealing  and  user- 
friendly,  and  this  will  greatly  help  students  by  enhancing  and  facilitating  their  learning  experience. 

May  Allah  subhanahu  wa  ta'ala  greatly  reward  Br  Khalid  and  all  others  who  have  contributed,  in  one 
way  or  another,  to  making  this  edition  more  user-friendly.  And  may  He  help  us  all  to  better  serve  the 
language  of  His  Glorious  Book. 

V.  Abdur  Rahim 
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i'J~£  «JU  Ot  4btUl  ^iaSu  i£j_  (  >  ) 
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/  X 


jiJ 


l 


4J 


Exercises 


CD 


O 


,  /> 

/ 

C _ . — ^ 

1  /  J  #'  / 

L  "/  / 

A 

-^Q\j 

f/  ,x  0 ♦  #  ox  »  ./  x  /  0  i  ».  xx  A 


X  X 


Point  out  the  and  the  in  the  following  words: 

s 

c^JL»wo  c^Ur'  cOjU^)  cUl  cjA  c<A^L**o  c  J*AA 


1  c jS+Z0  c^o  tObJJl  c -  clM«AA  cOUL^a 


j  a^M  oi»n  bute  u  (t) 

XX  XX  X  X 


What  are  the  primary  endings  of  the  noun? 


:J  Sbyiil  o'>V'  bU'te  U  (r> 


jl  ,  X  -  i  X  .X 


X  X 


X 


What  are  the  secondary  endings  in  the  following? 


ft 


o 


A 


aB 


.Will  tC^Ji  (>) 


»  X  O 


jai  /Juji  ^  (T> 

XX  X  X 


X  0 

£  j> 


V*J'  (r) 


0  ^  X 


j-a  ^ jSmJI  ^  4®*^  U  (t) 


X  X 

What  is  the  jarr-e nding  in  the  diptote  ( Ji  <>•  t  >UJi)? 


f  JCJi  dJjUi  ^9  s-b3t  (d> 

XX  X  X  **  X  X 


>>  X 


X  X 


What  is  the  /7<3>s£-ending  in  the  - 


0  X 


♦  ■ 


0  0  ^  X 


j-4  ^  <— ■ ^  Shiw  OlA  (*\) 

**X  x  X  x  XXX 


X  X 

x  05 


^  ^8  b^alaj 

XX  **  X  X  X  **  X 


^  Ox 
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Use  a  noun  in  three  sentences  making  it  in  the  first,  in 
the  second  and  in  the  third. 


^  Ip  j3 y>  Of  ^1p  J Jiir  ^  jp jilUi  Shiw  vi 

*  /  P  '  s  s  s  s  s  s  s  s  s 


}  0  P  S 


(V) 


/  /  /■ 
x  05 


^  Ijlplfij  cJjSM 

X  /  x  S  s  / 

Use  a  noun  with  the  4  in  three  sentences  making  it  in  the 


first,  1 


-I*  t  Os 


in  the  second  and  in  the  third. 


* 


* 


Use  a  noun  without  the  ^  in  three  sentences  making  it  in  the 
first,  O^Ui*  in  the  second  and  in  the  third. 


Ip jtjA  t>f  (jlp  J sJr  ^  di^Mj  cJCalU  ola 

£  s  s  s  s  s  s  s  s  s 


0  P  S 


s  s  s 

s  Z 


S  S  S’  s  s  s  **  / 


^s  _  0 


Use  a  frij  J\  3\0aiii  in  three  sentences  making  it  ^ /y  in  the  first, 


1#  }  Os  ■ 


U  in  the  second  and  j/yu*  in  the  third. 


Give  the  of  the  underlined  words: 
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.4— &  3 O'  (*\) 

0  (V) 


/  / 


°JA  ^  JbX*fi  XA  (A) 


?  / 


y» 


^ »  4  x  y*  ^  0  (  ♦z'  ^  O'"  /O,  .  A 

*  VO  J**^0  1  faXA  I  (  ^  ) 


x  J*  0^  x-0. 


.  z'  J*  .  /'f  . 

.^bt*  U!  (>  * ) 


$-1 


^  0 

-Q-* 


. 


*>Sll  fj*  OlP j3 


l  a  0 
f-s  so  $• 


.^Ui  :^Jiji^i(Y)i  (Y) 


0  ✓  x 


,b- jSAo  uGl  0l£* 

i/  a  53 

^  ♦  ♦  >>*4  *i 

.  jjAP  4U1  0) 


oir^i  (r> 


0! 


* 


(*) 


.4«!  &£• 


0  ouj)m 


J_pUJi  (©) 

y 

jpuii  Lju  (%) 


'ZJi\'& 


>  '  SS  & 

^  ^  k  *4 

.  jjflP  <*Ml  0} 

.  fjbJU  ^uyi  b\5T 


o  $5  »  .  ^  0 


•jiJiii  ^  .*>g  J  >U 

/  /  /  / 


-  u 


.Y*u  LM  .J£J\j 


'v‘.v*\\'  vi’\V  v.v;v,>-«',-v;.v  v 

53 


•» X  /■/  **  4/  ♦*  ^  f  **/ 


X  / 

^  ^  a 


.\t\fi\Jb  ^*1^" 


01  jU-i 


X  /- 

OlT 


j*  //. 


t  0  0 

<*  ♦  X 


/  / 


/  X 


<  *  „  0  0 
of*  ♦  J* 


/  /  / 


0  o 


0) 

<*) 


4j  J jiftJl  (T) 


3Jj^uil  (£) 


4JUr*i  J jiiJi  (d) 


4*a  J (*\) 


.So^r  h\J  3\b  1 >:  :  jikil  J j&jl  (V) 


J\ - ?*Jl  (A) 
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.iL  in.  ’j$\  ui 


^  &  £  *  $  £ 

.1X.1J-  •at  ,*4ir  L>rAiaii  j 


^  ,  x  Ox  .  x 

.<0tit  JLP  b 

%  «4 


^lit  (5) 


/ 


xO 


♦  ♦♦ 


Jl  (>  *) 


_ iUl  (>  >) 


.4»i 


*  0 


53  >1 


3b^jl  (>) 
3j~L~Jl  (t) 


£ 


jt 


:  f  t>1  aifjf  jt  >3  ,'iaki  *9.1  jibu  a,oJit  iJ'st  >  LtSt 

;?  X  XXX  *X  XX  X  / 


:  cJ3t  (1) 


LJtbt  f  jijiil  O 

X  X 


.IbJ^Jl  LJlki!  ^jJuJl  Liisj  :  o j^ouJl  o 


53  Ox 


(wJUail  iJU*  :  o 


/  / 


:  i/j3l  (T) 


.*Ltf  JUlt  tit  J  Jti 

x  x 

.Ljs  jUJi  ciL 


x  x 


.j^lr  oyLii  :  f  jjit  o 


C-J*>daJl  cJL  :  O 


X  ^  0  I  X 


S3  £ 


x  53 

x  >  0  i  x 


<utl  ji-CJl  Jt  cJJL.  ,-JT  *j*klt  Jt  cJJJ  :  jjJJJt  o 

XX  XX  X  X 
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.Or 


0  0 


tilaill  (?) 


jj>J|  O 


l\2>  oj  j:kJjt  j  t jaii  i  ,  >.  M  ogi  gk  at  ,«SJ. ^  oi  LA :  >J  j-3i  .pdi  A* j  ji3i  A* :  pu#  dkai 


.<01 


0) 
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lj  oU'Ai 


1#  /  / 


:  ^  jCia^Jl  ^9  i-CpSlI  oU^Ap 

x  /  /  /  /  / 


.£3^J|  &*>Ip  :  ^ifti!  O 


.VyJUsll  ^U*Ap  : 


J» 

*«  ^  0 


“  »fl 

SAJI  O 


fi  *  } 


.^j^Jl  lj^s>  jAj  :  0 jfsLJl  o 

s 

:Jiiit  j»  #3i  f  l/'Jl  ^  >j  c&>  ottte  2Uij 


of  o 


JUsSl'  (^) 

f  a  *  0  J  x 

0  /■  *  .  >  «  .  ✓  0  *  ♦  ^  f  I  ».  i  ^ 

:  y%j  <.d jJl  O jJ  1^13  ^3 ^Jl  <U^P  O 


X  z' 


O 


/  ^ 


,<<J(j4  «j£ii  **#!»  r^  ^ P  0 y  ti!  ^jUJi  ^  dlliT J  ( > ) 
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/  /  / 


^  Of  tfifj  liU  y£f  b  I Jj> i?  of  0 J Joj  'J 


o 


iWJ  v  j«#i' ?f jil  iv^in o 


\  .  ->  •  "••■• 


:^a3\Ul  Jiiil  (T) 


0  >  x 


0  /  7*  ^  »  4  ^  ♦  ®  /  ft  ♦*/k.  i  ^ 

:  J*U  cfl <L9  <U^\P  o 


/  ;  o<( 

-dL^-i  ^  JAJi 


.£>1  ^  J* 


X  1# 


•f  jtf  uf 


/  /  / 


/  /  /■ 


o 


•J — **b  J*^»  O 


x  / 
o  c 

j!  bl 


o 
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@  .  ^  0  4*4 

c£  yJisJi  Ol  Jp^l 

*-r; 


x  / 


y  o  *  X 

S  Os  >  0  /  ,  0  /  /  o  ^  •♦  4  5*f  4  I  9  t»4  •  (,  •♦''k  I  ^ 

-^y  t  jpjb  :  yu  tjAflwl  JjuJl  y\  toys-  o 


.yjf  y : >j  tyiii  j-jiui  j«ii  y  o 

X  ^  /  /  /  /  /  z' 


^  /  X 


/■  / 


.jJULo  0 jSw»  <Uj5f  crt^-'  li  cu^ajj'  JJujJl  ,J  X^S>  O 
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X  / 


/ 

Exercises 


Sort  out  the  verbs  from  the  ^  in  the  following: 


20 


Vocabulary 


^  4 

V  }  s  }  ss  s  V 

*  H  ♦ 

1  i.  ■  -  **  <-«- 

**  j**  ^  V  ** 


i jjjb  % %  yfi  (a-a)  to  appear 


%  (v)  to  change 


0  x  % 


x  /  7  / 


* 

-r 


^  j . a-  »  (ii)  to  sort  out,  separate 


j& iti  ys,\$  (iii)  to  be  directly  attached 


*  # 
n'  t 


S£J  grammarians  (sing.  U 


3-^-i  group,  class  (pi. 


f&i  lawyer  (pi.  0 


criminal,  culprit  (pi.  3i_L Jr) 


?  /O 


lAUxi  absolutely 


/  /  4  / 


t*  except 


relative  (pi.  L>j&  id y'/\) 

/ 

^  0  £ 

(with  tanwm )  viper  (pi.  ^iit) 


^  o  ^ 

♦  ♦  /  J*  \  ♦  0 


13A?-  cJa*-  (a-i)  to  omit 


<> 


tJ 


(2  J1 


-  Qa . J— Ui)  god-fearing,  pious  (pi.  0 


-s2J> 


heat 


wounded  person  (pi. 


J-tfJi  (viii)  to  contact,  get  in  touch  with;  to  be  attached 


Vs  t  s  V 


\j 


h  c 


/  /  / 


d  (a-u)  to  remain,  stay 


Jr*  tooth;  age  (pi.  JL-LJj)  •  L J — -  older 


s' 

£  ♦ 


at  that  time 


21 


;9P': 


Points  to  Remember 


In  this  lesson,  we  learn  the  following: 

(A)  Declension  of  Nouns 

(B)  Moods  of  Verbs 


(A)  Declension  of  Nouns 

We  have  already  seen  in  Books  1-5  that  most  Arabic  nouns  are  declinable,  i.e.  they 
indicate  their  function  in  the  sentence  by  their  endings.  These  endings  are  three.  They 
are: 

0 

1)  the  dammahX.o  indicate  the  nominative  case  (£— i^').  A  noun  with  this  ending  is 

called  1/ja.  ■ 

2)  the  fathah  to  indicate  the  accusative  case  (L-*a — 3i).  A  noun  with  this  ending  is 
called  O 

g  y  ° 

3)  the  kasrah  to  indicate  the  genitive  case  *J').  A  noun  with  this  ending  is  called 

}  O  y 

JJJ 


Here  is  an  example  of  each  case: 


o  'The  teacher  entered/ 


Here  al-mudarris-u  is 


because  it  is  the  fail  { 


0/ 


o  'I  asked  the  teacher/ 


Here  al-mudarris-a  is 


i  o  y 


because 


0  0 
>  *  y 


it  is  the  object  (‘M 


^  0  >  . 

?/■>».  —  y  i  •  y 


o  j-jWI  oii  'This  is  the  teacher's  car/ 


✓  / 


Here  al-mudarris-i  is  because 
it  is  mudaf  Hay  hi  (&\  C3C&*). 
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Now  these  endings  {dammah,  fathah  and  kasrah)  are  called  the  Primary  Endings 

*0  o  < 

(U — There  are  also  other  endings  which  are  called  the  Secondary  Endings 


or£)|l  oU^).  The  following  groups  of  nouns  have  secondary  endings: 

/  / 

Q 

a)  The  Sound  Feminine  Plural  — 1'  £ 


r):  Only  the  /rasfr-ending  is 


different  in  this  group.  It  takes  kasrah  instead  of  fathah,  e.g.: 


S^uJi  cJLa  'The  headmistress  asked  the  female  teachers/ 

✓  . .  ✓  ✓ 

Here  a\-mudarrisat-i  takes  kasrah  instead  of  fathah  because  it  is  sound  feminine 
plural.  Note  that  in  this  group,  the  Amending  is  the  same  as  the  yarr-ending, 
e.g.: 

Cut,  'I  saw  the  cars/ 

/  . 

Here  a/-sayyarat-f{1)  is  O because  it  is  the  object. 

ja  r/  'The  people  came  out  of  the  cars/ 

✓  ........  ^ 


Here  al-sayyarat-i is  j/yt*  because  it  is  preceded  by  a  preposition. 


b)  The  Diptote  j*e— Ji  y  ?  In  this  group,  the  jarr-e nding  is  fathah  instead 

of  kasrah,  e.g.: 


L — LJj  OlsT  ioa  'This  is  Zainab's  book/ 


Here  Zainab-a  has  fathah  instead  of  kasrah  because  it  is  a  diptote.  Note  that  in 
this  group,  the ya/r-ending  is  the  same  as  the  Amending,  e.g.: 


0/ 

L-yj  cJL»  'I  asked  Zainab/ 


Here  Zainab-a  is  O because  it  is  J yZ*. 


y  y 


(1)  This  word  should  be  pronounced  as-sayyarat-i.  For  the  sake  of  uniformity,  I  write  the  definite  article  with  an  I  {ah)  regardless  of 
whether  the  next  letter  is  lunar  or  solar. 
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X  / 

Li/}  J\  'I  went  to  Zainab/ 


Here  Zainab-a  is  jjy>L  because  it  is  preceded  by  a  preposition. 


>  o  > 

««/  0  /  »(  ./  0  I 


(WxJ 


-i*  f  V1  f 


take  the  secondary  endings  only  when  they  are  3LL,  and  the  111  is  not 


s 

the  pronoun  of  the  first  person  singular.  In  this  group,  the  raf  ’-ending  is  waw, 
the  /735^-ending  is  a/Zfand  the  jarr-e nding  is  ya ',  e.g.: 

o  j— jJ  ^  'What  did  Bilal's  father  say?' 


Note  it  is  y)  (abu)  with  a  waw,  not  L*'  (abu). 


o  I — t)  <J _/■'  'I  know  Bilal's  father.' 

Note  it  is  Ui  (aba)  with  an  alif,  not  Li  (aba). 


o  J\  ciai  'I  went  to  Bilal's  father.' 


0  ? 


Note  it  is  (abi)  with  a  ya\  not  v'  (abi). 

y 

The  4*1  can  be  a  pronoun,  e.g.: 


/  / 


o  j£-i  LJ*i  'J>)  'Where  did  your  brother  go?'  (akhu-ka) 


o  cJfj  U  'I  did  not  see  your  brother.' 


(akha-ka) 


o  ^i  &  'What  is  your  brother's  name?'  (akhl-ka) 


If  the  aJi  £3Uai  is  the  pronoun  of  the  first  person  singular,  the  noun  remains  unchanged,  e.g 


o  & ^ \  lyyk  'My  brother  is  studying  at  the  university.' 


X  / 


f  %  \  O  /f 


o  ?^i  »-$ yw'  'Do  you  know  my  brother?' 

— o , 

o  <>i  ja  cMjlih  &  'Take  the  address  from  my  brother.' 


(1)  jU-  means  a  male  relative  of  the  husband  such  as  his  brother  or  his  father. 
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The  word  p — i  (mouth)  can  be  used  in  two  ways:  with  the  mfm,  and  without  it.  When  used 
with  the  mfm,  it  is  declined  with  the  primary  endings,  e.g.: 

o  ulJoj  dUi  'Your  mouth  is  clean/ 

✓  0 

o  'Open  your  mouth/ 

o  fcJUi  'iU  'What  is  in  your  mouth?' 


o  x  < 

♦»/  o^i,  .so  £ 


o 


o 


'Your  mouth  is  small/ 


•  0  s  • 


'Open  your  mouth/ 


(fu-ka) 

(fa-ka) 


o  fcl— i  liU  'What  is  in  your  mouth?'  (fi-ka) 

■  ■  X 

The  Five  Nouns  are  declined  with  the  special  secondary  endings  only  if  they  are 
we  have  seen.  Otherwise  they  are  declined  with  the  primary  endings,  e.g.: 

o  y>  'He  is  a  brother.'  'Where  is  the  brother?' 


i  as 


o 


o 


bM  cJf's 


'I  saw  a  brother.'  cJL>  'I  asked  the  brother.' 
gj  'This  is  a  brother's  house.'  'This  is  the  brother's  car.' 
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$  S  o 


d)  The  Sound  Masculine  Plural  jS\u)i  £**■):  This  group  has  -u  (na)  as  the 
/a/- '-ending,  and  -i  (na)  as  the  nasthjjarr-e. nding,  e.g.: 


'  J  *  s  J>  °  ' 


o  Jiaalt  'o 'The  teachers  entered  the  class/ 


•  0  ✓ 


Here  al-mudarris-una  is 


*  s  X  A  it 


o  Oi-njiuli  cJU*  U  'I  did  not  ask  the  teachers/ 


Here  al-mudarris-ina  is <- 


A  o. 


o  jjt  'Where  is  the  teachers'  room?' 


0  ^  ^ 


1*  /  0  / 


Here  al-mudarris-ma  is  jjjh-*. 

Note  that  the  /?as£-ending  is  the  same  as  the  y^rr-ending  in  this  group. 


The  0  of  -u  (na)  and  -i  (na)  is  omitted  if  the  noun  happens  to  be 


i*  \  .  s  > 


/  0 


o  fOTyUi  jl/jjj*  "Ja  'Where  are  the  Qur'an  teachers?' 

X  . — 

(literally,  teachers  of  the  Qur'an), 
o  'Did  you  see  the  Qur'an  teachers?' 


,  e.g.: 


You  will  learn  more  about  the  omission  of  the  nun  in  Lesson  9. 


%  0 


e)  The  Dual  (J&J'):  The  dual  takes  -a  (ni)  as  the  ra/ '-ending,  and  -ay  (ni)  as  the 
nasb-jjarr-endmq,  e.g.: 


o  J'  *1*4  'Have  the  two  new  teachers  come?' 


Os  / 


(al-mudarris-ani). 

✓  *  s  A 


o  cjy  'Did  you  see  the  two  new  teachers?' 


(al-mudarris-ayni). 

Os  f  s  %  " 


o  Js  Jt!L>(  'I  am  asking  about  the  two  new  teachers.' 


(al-mudarris-ayni). 
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The  d  of  -a  (ni)  and  -ay  (ni)  is  omitted  if  the  noun  happens  to  be  e.g.: 

o  jJi  'Where  are  Bilal's  two  sisters  studying?'  (ukht-a). 


o  ?J*A)  °J&~ i  'Do  you  know  Bilal's  two  sisters?'  (ukht-ay). 

^  ■  ■■  -  ■  ■  X 

o  ?J*Aj  U&-\  Ji  'Did  you  write  to  Bilal's  two  sisters?'  (ukht-ay). 


Latent  Endings  (cSjjA&Jl  L>\ jt-'i I) 


There  are  three  groups  of  nouns  in  which  the  endings  do  not  appear  for  phonetic  reasons. 
These  are: 


a  «  0  0 

A  *  *  *' 


a)  The  maqsur  (sypsU Ji):  It  is  a  noun  ending  in  long  <2  like  cCfl* Ji. 

All  the  three  endings  are  latent  in  the  maqsur,  e.g.: 


Wlj  'The  young  man  killed  the  viper  with  the  stick.' 


Here: 


o  (al-fata)  is  Jp  13;  it  is  but  has  no  u-ending. 


O  / 


o  (al-af ’a)  is  ^  it  is  v jr but  has  no  a-ending 


*  0. 
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o  l — (al-'asa)  is  preceded  by  a  preposition;  it  is  but  has  no  i- 

ending. 

Compare  this  sentence  to  the  following  sentence  with  the  same  meaning: 


i jilu  vJt  J3  (qatala  l-walad-u  l-hayyat-a  bi  I-  'ud-i).  In  these  nouns,  all  the 

S 

endings  appear. 

Vis  os  0 

b)  The  mudaf  of  the  Pronoun  of  the  First  Person  Singular  ^ 

like  In  this  category  also,  all  three  endings  are  latent,  e.g.: 


i  s  *  s  so  ♦  0  f  0 

A _ a  iOla _ a' 


♦*  / 


'My  grandfather  invited  my  teacher  with  my 


classmates/ 


Here  Igfer  (jadd-i)  is  Jfli,  (ustadh-f)  is  J j*&>  and  (zumala'i)  is 

s 

4-Jj  3Ux».  But  none  of  the  three  has  the  corresponding  ending.  Compare  this  to: 


dl _ «  iJilLJLd  iso  'Your  grandfather  invited  your  teacher  with  your 

classmates/  Here  jadd-u-ka  has  the  u-ending,  ustadh-a-ka  has  the  a-ending  and 
zumala'-i-ka  has  the  i-ending. 

A  o 

c)  The  manqus it  is  a  noun  ending  in  an  original  ya'  e.g.: 


A  t 

«■  ^  a  £ 


'the  judge',  'the  lawyer',  ^ 'the  culprit'.  In  this  group,  the  u- 

and  the  i-ending  are  latent,  but  the  a-ending  appears,  e.g.: 


SO  s  s 


^L5Ji  Jt-a  'The  judge  asked  the  lawyer  about  the  culprit.'  Here 

"'s'  *  o  *  0  s 

(al-qadiy)  which  is  j— i y  and  (al-janiy)  which  is  jjj— have  no 

ending,  but  (al-muhamiy-a)  which  is  has  a-ending. 


If  the  manqus  takes  the  tanwin,  it  loses  the  terminal  ya',  e.g.  which  was 

^  * 

originally  After  the  loss  of  the  u-ending  and  the  ya'  it  became  qadi-n 


(qadiy-u-n  -*•  qadi-n). 

The  ya'  however,  returns  in  the 
accusative  case  ( mansub ),  e.g.: 

o  'This  is  a  judge/ 


-  *  tf 


o 


cJCi  'I  asked  a  judge.' 


/  X 

}  Os  *  *  S 


o  j»\a  c-j  U a  'This  is  a  house  of  a  judge.' 
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Note  that  the  ya' of  the  manqus\s  retained  only  in  the  following  three  cases: 


1)  If  it  has  the  definite  article  al-,  e.g. 

2)  If  it  is  e.g.  'the  judge  of  Makkah',  — )'  'defence  lawyer', 

js&Ji  cp'j  'the  Valley  of  Aqiq'  (in  Madinah  Munawwarah). 


j>  o . 


3)  If  it  is  o j-aw,  e.g.  ba'j 
Uti  Jjji  'I  want  a  second'. 


f  o 


'I  crossed  a  valley',  L— . cJL»  'I  asked  a  judge', 


The  Indeclinable  Nouns  (s-UA 


✓  / 


We  have  seen  that  most  Arabic  nouns  are  declinable.  Some  are  indeclinable,  i.e.  they  do 
not  indicate  their  functions  by  changing  their  endings.  The  following  groups  are 
indeclinable  (mabni). 


1)  Personal  pronouns  (yU*ah)  like:  bi  cCJi  lja.  Likewise,  tu  and  hu  in  (I  saw 


him)  are  personal  pronouns.  Also,  ka  in  (your  book)  and  ha  in  L_ gX  (her 

y 

house)  are  personal  pronouns. 


You  might  have  noticed  that  there  are  two  sets  of  personal  pronouns.  One  set  is  used  as 
raf  pronouns,  and  another  set  as  nasbdxxti  jarr pronouns,  e.g.: 

cs  % 

o  Jpxj  'We  are  students.' 

o  : . L . .]ijf  'Did  you  see  us?' 

o  l — L-L-l— ;  i  jji  'This  is  our  house.' 


But  the  changes  that  the  personal  pronouns  undergo  have  no  pattern.  So  each  form  of  the 
personal  pronoun  is  regarded  as  a  separate  entity.  That  is  why  the  personal  pronouns  are 
classed  as  indeclinable  though  they  undergo  changes  to  indicate  their  functions  in  the  sentence. 


>  <■  /  >  /  /  x 

y  y  y  o  ^  ^  j| 

2)  Demonstrative  pronouns  *&-*')  like:  ^  c«*La>  but 

'  ^  ^  /  s'" 

the  dual  pronouns  are  declinable  tdb'i  lOUli  cCMJLa. 
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0  % 


3)  Relative  pronouns  (aJ ye j*Ji  *Ul»Sh)  like:  c ,  but  the  dual 

CJ  *  x-j  ^  ~  s 

pronouns  are  declinable  CMolll  and  OlaUi. 


4)  Some  interrogative  words  like:  uCS'  <.J*  (U  CJa. 

5)  Some  adverbs  like:  0*iM  dii 

*  O  £ 

6)  The  verb-nouns  (J— i *ali  A  verb-noun  is  a  noun  with  the  meaning  of  a 

jl  s  / 

verb,  like:  meaning  /  a/77  annoyed,  meaning  /  feel  pain,  & — ^  meaning 

/  * 

accept 

}  &  O  s'  * 

/  /  «*  ✓  0 

A  i  ^ 


7)  Compound  numbers  (&T^3l  StJ&Vt):  These  are  M  up  to  along 

0  ^  '  o 

with  their  feminine  forms.  Only  the  first  part  of  and  3^ — *  ' - L-L-j\  is 

/  / 

declinable  (as  explained  in  Points  to  Remember  of  Book  3,  L  3). 

With  regard  to  a  mu'rab  noun,  we  say  it  is  marfu',  mansub  or  majrur,  but  with  regard  to  a 

$  *  0  *  o  4 

mabni  noun,  we  say  it  is  j—*r  ^  >  i-e-  it 's  '’n  the  P^ce  °f 

✓  jj#  /  ^  ^ 

raf',  nasb  or  jarr',  because  a  mabni  noun  cannot  be  marfu',  mansub  or  majrur,  but  it 

occupies  a  place  that  belongs  to  a  marfu',  mansub  or  majrur  noun;  and  if  the  mabni  noun 

*  „  * 

were  to  be  replaced  by  a  mu'rab  one,  it  will  be  marfu',  mansub  or  majrur,  e.g.  in  *i%>  Cj' j 

*  s  }  o«-  ^ 

the  noun  is  mansub  because  it  is  *  J but  in  '  cJ'j  the  noun  is  'in  the  place 

* 

of  nasb'  because  it  occupies  the  same  place  as  the  mansub  'i%>. 

When  is  a  noun  marfu 1  (in  the  nominative  case)? 


A  noun  is  marfu'  when  it  is: 


,,  * 

'  ►  Lki 


1)  &  2)  mubtada’ or  khabar,  e.g.  <&' 
'Allah  is  the  greatest/ 


1  OtST 


3)  /s/77  of  kana,  e.g. 

'The  door  was  open/ 

4)  khabar  of  inna,  e.g. 

'Surely,  Allah  is  forgiving/ 

5)  fa'ii,  e.g.  life-  'Allah  created  us/ 


%  S  J? 

••  411  d\ 


i\\  i"  j  ! 

1  f  !h i  i 


:i  t.  :l 

!  Mi,  ip  I  •  .. 

■  Sill M 5 

,  •  r 


,11  1 
i ;  /. 


1 1- 


6)  na'ib  ai-fa'H{1),  e.g. 


jjJj- 


jj?  'Man  was  created  from  clay/ 


*  / 


(1)  Nalb  al-fa  '//is  the  subject  of  a  verb  in  the  passive  voice.  See  Lesson  3. 
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When  is  a  noun  mansub  (in  the  accusative  case)? 


A  noun  is  mansub  when  it  is: 

*  ^  9 

1)  ism  of  inna,  e.g.  jj — & 

'Surely,  Allah  is  forgiving/ 

2)  khabar  of  kana,  e.g.  U — jJU  i  d\C 

'The  food  was  delicious/ 

3)  maf'ul  bihi,  e.g.  — Jl  c/^3 

■'■■■■  '  . . .  ✓ 

'I  have  understood  the  lesson/ 


4)  maf'ul  flhi{1\  e.g.  ^>\ 

-  — ■  ■■  ■  / 

'My  father  travelled  by  night', 

/  ■■■■■■■  I 

'The  teacher  sat  at  the 
headmaster's/ 

5)  maf'ul  lahu1  (2) 3 4,  e.g.  yxJi  j*  c3  U 

x  . . . .  x*  ^ 

'I  did  not  leave  the  house  for  fear  of  heat.' 

X-  0 

6)  maf'ul ma'ahu^ ,  e.g.  Oj-o  'I  walked  along  the  mi 

J|  x*  ^  / 

(ijUl  'I  went  to  the  market  along  with  Khalid/ 


7)  maf'ul mutlaq^4\  e.g.  \ ^ £  'Jo  'jjol  'Remember  Allah  much.' 

/  ■■■■■■ 

8)  Aa/(5) 6y  e.g.  'My  grandfather  prays  sitting.' 

$  , 

9)  tamyfz{6\  e.g.  ^  U(  'I  am  better  than  you  in  handwriting.' 

— — X  g  Ji 

10)  mustathna (7),  e.g.  'All  the  students  attended  ex< 

Hamid.' 


11)  munada (8),  e.g.  ill  Ilp  U  '0  Abdullah!' 


(1)  al-maPul  fihi (*i  is  adverb  of  time  or  place.  See  Book  7,  L 1. 

(2)  al-maful lahu  (ii  is  a  noun  that  gives  the  reason  for  doing  a  thing.  See  Book  8,  L  7. 

(3)  al-maful ma'ahu  (**»  J p&S)  is  a  noun  coming  after  the  waw which  means ' along  with ' 

(4)  al-maful al-mutiaq  (jMi  Jjuali)  is  the  yuj>  of  the  verb  occurring  in  the  same  sentence.  See  Book  8,  L  6. 

(5)  al-hal{ JtJ-')  is  adverb  of  manner.  See  Book  8,  L  9. 

(6)  al-tamyJz  is  a  noun  that  specifies  the  meaning  of  a  vague  word.  One  may  be  better  than  the  other  in  various  fields;  and 
handwriting'speaftes  this.  See  Book  8,  L  8. 

0  }  yt 

(7)  ai-mustathna  i>  is  the  noun  that  comes  after  meaning  'except'.  See  Book  8,  L  10. 

(8)  You  have  learnt  this  in  Book  2. 
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When  is  a  noun  majrur{ in  the  genitive  case)? 

A  noun  is  majrurwhen  it  is: 


1)  mudafilayhi,  e.g.  olsT  'The  Qur'an  is  the  book  of  Allah.' 

S  0  &  j 

2)  preceded  by  a  preposition,  e.g.  JUih  'The  students  are  in  the  class.' 


^  0 


Nouns  of  Dependent  Declension 

There  are  four  grammatical  elements  which  have  no  independent  declension  of  their  own; 
they  are  dependent  on  other  nouns  for  their  declension.  These  are: 


a)  the  na't  (O — Suh),  i.e.  the  adjective.  It  follows  its  man'ut  (Oj  in  its 

declension.  The  man'ut\s  the  noun  which  the  adjective  qualifies,  e.g.: 


'Did  the  new  student  attend?' 


O  LJllajt  jj-UJ'  (.JlLji 

. ■■■—.■  / 

'The  headmaster  wants  the  new  student.' 


O  (-JilaJl  iJlft 

✓  -------------  x  x 

'This  is  the  notebook  of  the  new  student.' 


^  * 

In  these  sentences,  the  na't^-i^  follows  the  man'ut cJliah  in  the  i'rab. 

b)  the  tawkid  (1),  i.e.  a  noun  denoting  emphasis  like  all  of  them, 

s 

himself,  e.g.: 

£%  &  £ 

o  j4k  ^ 

'All  the  students  attended.' 


0  X 


iLti  j>& \  iJL*  J  Jia 

_  -  ^ 

'The  headmaster  himself  told  me  this.' 


o  ciL»  'I  asked  all  the  students.' 


jj>u Jt  cJto  'I  asked  the  headmaster  himself.' 


(1)  See  Points  to  Remembered  Book  4,  L  8.  There  tawk!d\s  written  as  takfd.  Both  terms  are  used. 
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o 


o*AkJi  Jp  c^i-*  'I  greeted  all  the  students/ 

0  ^  0  s  & 

«ujjj  jjoUi  Jp  cJUL  'I  greeted  the  headmaster  himself/ 


X  ✓  -  /  X 


% 


Here  the  tawkfd ijT)  follows  the  mu'akkad  q*jLJi  c3*AkJi).  The  mu'akkad (&'p) 
the  noun  which  is  emphasized. 

*  A  o 

c)  the  ma'tuf{ 3 jtftJi),  i.e.  a  noun  joined  to  another  by  a  conjunction  like  j  and,  e.g. 


^  M  *  *  1*  j  / 


o  4a>-u?j  'Hamid  and  his  friend  went  out/ 

o  ii*£-  ^>*uJi  Lit  'The  headmaster  wanted  Hamid  and  his  friend/ 


A  A 


o  <3a  jjI  'Where  are  the  books  of  Hamid  and  his  friend?' 


* 

d)  the  bada! (Ji-)i)(1) ,  i.e.  a  noun  in  apposition  to  another,  e.g.: 


o  3 jsM  'Has  your  brother  Hashim  passed?' 


A!^\  o 


?LJtfaJi  'ii  'Has  this  student  passed?' 


o  WAli  3j*f 'I  know  your  brother  Hashim.' 


LJlkJi  li*  3 j*\  'i  know  this  student.' 


S  A  S  A  / 

f  M  •  *  X  Of 


o  di>'  jjt  'Where  is  your  brother  Hashim's  room?' 


£p  /  J*  ^  A  / 

✓  H  •  o  «  ^  of 


lii  43 jp  ^ji  'Where  is  the  room  of  this  student?' 


(1)  See  Book  7,  L  10. 
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(B)  Moods  of  Verbs 


You  have  already  learnt  in  Book  3,  L  10  that  Arabic  verbs  have  three  forms:  the  mad!,  the 
mudari'  and  the  amr.  The  mad f  and  the  amr  do  not  undergo  any  change.  So  they  are 
mabni.  The  mudari'  undergoes  changes  to  indicate  its  function  in  the  sentence.  So  it  is 
mu'rab.  Just  as  the  noun  has  three  cases,  the  mudari'  also  has  three  cases  which  in 
English  grammar  are  called  moods.  These  are  marfu',  mansub  and  majzum.  You  have 
learnt  this  also  in  Book  4,  L  8  and  Book  5,  L  1. (1) 


The  mudari'  is  mabni  when  it  is  isnad&\  to  the  pronoun  of  the  second  and  third  persons 
feminine  plural,  e.g.: 


0 

'j&i  cl 'The  sisters  are  writing/ 


x  o* 


?o' jW  U  y&i  liu  'What  are  you  writing,  sisters?' 

These  two  forms  remain  unchanged. 

The  Four  Verb  Forms  have  u-ending  in  the  marfu',  a-ending  in  the  mansub  and  loss  of 
ending  in  the  majzum : 


Marfu' :  * 


0  ^ 

s  *  *  il  il 


I c 


i  (yaktub-u,  taktub-u,  aktub-u,  naktub-u). 


Mansub  :  L — &S  yj  cL — sSl  y  y  y  (Ian  yaktub-a,  Ian  taktub-a,  Ian 

aktub-a,  Ian  naktub-a). 


/  / 


Majzum :  L — &  i  cL ^  cL J£j  (lam  yaktub,  lam  taktub,  lam  aktub, 

lam  naktub). 


These  are  the  Primary  Endings  (511 — ls>?l  cl - 

(Lp yji  cU*^Jl).  These  Secondary  Endings  are  in  the  following  verbs  or  verb-forms: 


S 

1*>UJ|).  There  are  Secondary  Endings 


o  A  o  s 


a)  In  the  Five  Verb  Forms  (£1 — l*Ji  JUiSM),  the  retention  of  the  terminal  nun  is  the 
ending  of  the  marfu'  and  its  omission  is  the  ending  of  both  the  mansub  and 
majzum,  e.g.: 

Marfu' :  ib\J£j  (yaktuba-ni,  taktuba-ni,  yaktubu-na, 

taktubu-na,  taktubi-na). 

Mansub  :  y  J  y  y  y  (Ian  yaktuba,  Ian  taktuba, 

Ian  yaktubu,  Ian  taktubu,  Ian  taktubi). 


Marfu'  and  mansub  are  common  both  to  nouns  and  verbs,  while  majruhs  peculiar  to  nouns,  and  majzum  to  verbs. 


0  s  s 

Majzum  :  Ay&i  (l  ^J  cUSC  j*J  (lam  yaktuba,  lam  taktuba, 

lam  yaktubu,  lam  taktubu,  lam  taktubi). 


b)  In  the  nag/s  verb,  the  ending  of  the  majzum  is  the  omission  of  the  third  radical 
which  is  a  weak  letter  (see  Book  5,  L  8).  Phonetically  it  amounts  to  shortening 
the  long  vowel,  e.g.: 

o  jfc  (yatlu)  -»  Jiy  ji  (lam  yatlu) 

o  (yabki)  -  di£  {  (lam  yabki) 

o  (yansa)  -►  j.  (lam  yansa) 


Latent  Endings 


a)  In  the  naqis  verbs,  the  following  endings  are  latent: 

o  The  u-ending  of  the  raf'  in  verbs  ending  in  ya'f  waw and  alif,  e.g.: 

«^f  'I  walk'  (amshl),  j — tff  'I  recite'  (atlu),  'I  forget'  (ansa)  for  the 
original 

o  The  a-ending  of  the  rtasb  in  verbs  ending  in  alif,  e.g. 

'  if  of  JjJ  'I  want  to  forget'  (ansa). 


j _ tff  Of  Ojjf  'I  want  to  recite'  (atluw-a). 


But  it  appears  in  verbs  ending  in  ya' and  waw,  e.g. 

✓  % 

— tj» f  Of  J — jjf  'I  want  to  walk'  (amshiy-a), 


b)  The  sukun  of  the  jazm  in  the  muda"af verbs,  e.g.  g- 


'I  did  not  perform 


hajj.'  Here  jv-'  (ahujj-u)  drops  the  dammah  after  and  becomes  jU  (ahujj). 
As  it  involves  — 5'  — kJ',  a  fathah  is  added  thereby  rendering  the  sukun 


latent,  so  it  becomes  jv-'  <1  (lam  ahujj-a).  See  also  Book  5,  L  9. 


*JI/  «yl  ^ 


Explanation  of  Some  Grammatical  Terms 

A  change  brought  to  the  ending  of  a  word  is  technically  known  as  (action). 

The  noun  c — °J\  (al-bayt-u)  changes  to  c — °J\  (al-bayt-i)  after  the  preposition  <*-3.  This 

change  of  the  ending  is  called  and  the  word  J  is  called  the  J — *£,  i.e.  the  agent  that 

*  /  &  * 

brings  about  the  change.  The  word  c — 13 1  is  called  the  Jj— U*,  i.e.  the  word  which 
undergoes  the  change. 

Here  is  another  example.  The  noun  (al-walad-u)  changes  to  J — JjJ'  (al-walad-a)  when 

x  y  s 

we  introduce  the  verb  cJ'j  as  in  jJjJ'  c4'>  Here: 


o  The  is  the  verb  Cj'j, 

/ 

y 

o  The  noun  is  the  J y**, 

y 

o  The  nasb  in  the  word  aJjJi  is  the  J^. 

O  0  X 

Here  is  an  example  involving  a  verb.  The  mudari'  verb  L. — L_£>  becomes  L — &  after  ^5 
(L — LSj  j*J).  Here: 


y 

o  is  the 


o 


»  ^  0  ✓ 


o  The  is  the  yaz/77  which  has  affected  the  Jjl**  because  of  the  J 
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In  some  cases,  the  actual  form  of  a  word  does  not  conform  to  the  form  it  should  have 
according  to  the  rule,  e.g.: 


0  X 

i)  i 


/  /■ 


J-*ui 


^  ' 

dammah  (u-ending)  as  in  has.  But  it  does  not  have  the  dammah  because  it 

ends  in  alif{1),  and  a  dammah  is  incompatible  with  an  alif.  So  we  suppose  that  it  has  a 
dammah  according  to  the  rule,  and  say,  SjJ — aa  — >  %  j-Sj*  (i.e.  marfu'  with  a  latent  or 
supposed  dammah ). 


This  term  is  widely  used  in  Arabic  grammar  and  signifies  the  reconstruction  of  an  actual 
form  to  explain  its  relation  to  the  rule. 

*  o  & 

Vs  /  0  ■T  I  *  ^  t  s  s  O  * 

Sr  I 


With  regard  to  a  mu'rab  word,  we  say  it  is  marfu \  mansub  or  majrur  according  to  its 
function  in  the  sentence.  But  the  same  cannot  be  said  regarding  a  mabnf  word  as  it  does 
not  change  its  ending  to  indicate  its  function  in  the  sentence.  So  the  expression  used 

s  I  o  I  s  * 

regarding  a  mabni word  is  j— . *  I  £— i ij  J — J,  i.e.  it  is  in  the  place  of  a  marfu \ 

mansub  or  majrur  word.  It  means  that  if  the  mabni  word  is  replaced  by  a  mu'rab  word,  it 
will  be  marfu',  mansub  or  majrur.  Here  is  an  example: 


In  the  sentence  ^ Ja  the  word  s-'ijA  is  the  and  because  it  is  mabnf,  it  is  said  to 

0^  *  ^  '  9-  ^  s 

be  J**  J.  If  it  is  replaced  by  a  mu'rab  word,  it  will  be  £ as  in 

This  expression  is  also  used  in  the  i'rabof  a  masdar  mu 'a  wwa!  and  a  sentence,  e.g.: 
Masdar  mu 'a  wwa! : 


0  ^ 


o 


o  X  f  ^  ^  z'  ,  f  ,  •  s  I  /  /  •  .  0  ^  I  1*  0/  O  //  ^  0  ^ 

'j* (fc? J  j)  (*^  J5*“ 


(1)  Though  it  is  written  as  a  ya',  it  is  an  alif  in  pronunciation. 

37 


o 


/  9  /  S 

fi  0,  f  .  f  fi  f 


r>i  a!  Jy!  (viJ  J)  -  Jo' 


*  J  *,  Jl  f 


0  «"  X  x 

Jio/  ,  f  !  0-  0  ^0,  / 

•  **  *4  t  I  A  *  — 


.  *  '  '  . 

J»  *  J  0**  0  ^  O,  / 

I  I  A  ♦  t* 


i  0  fil.  ».  /  J  0  /  ,  f  I  0<*  o  J1  5.  ^  k  I  ^  ,  I  ^  /  ♦  »  .  o  fi  J*  •  ^  i  kt 

o  (J^  ^  (j^  ^  ^ Jj£  J-i  ^ J 


Sentence: 


O  a^rij^UrC^J^  J)^  &b-C»3dj^tSr 


Z'  of 


0  * 


.fW  yO  ^'3  •  *  <>!  J4*  '■&  j£- 


Ox  x  Ofx 

?«  ji1  j 


^  *'  *  \  i 


*  ^  *  ?, 
aJ  £ 

L>*>UaJl 

J«  ^X  j  j 
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N  f  0 

^  |  .  X  0  ^  t  t  ^  1  ®  f  — //  ^  ' 

•(•■sT y'  (%-H  ('j^J  <-*#) 

X  x  x  x  x 


cJTj  91 

/  /  3  /■  0  /  ^ 

a#  *  m  ,  /  .  /f/  f/  *♦  f  ,  f  J1  O  f 

UIj  I j& I  c)l  »Ajji 

.laiur 


/  /  / 


/  /  /“ 


x  Ox 


f,  *♦*  0  /  »,  t  /  J>  /  S  /  v  53  *  tff,  J»  Oxf  »<♦♦  .  A  4  ^  Os 

:  JU9  ^9  jAj  (*Lij  aIp  in  Ju.0  <up  4)1 1  ^3 

/  /  ^ 


(apjili)  .«£ 


O  X  X 

'  ?  • 


Sj  J>» 


ouy  jijli  ^t-  ,j->f  ufj  u£  ij^S3  ^3  it ji^ti  cO^lt  93*11  ;# 


«  X  0  A 


4^0 

:  9?  ‘?j 


r 


0  0  x  i» 


/>  M  tt./  w/  /  »  .  /  0  /»  .  /O  xx  i  x  x  ^  0  XiP  |  ✓  x  x#  xO  x  >  •  |  ^  |  , 

«.<uaj! j  o jwJi  ^ jJ»  luoj^  »  c«. JUb- j  j^j3'  ^ : yv  <.uzh* 3i  o 


X  O  X  i* 


<*  o  X%  X  ^ 

«.Cj j2ij  cis i» 

/ 

^  0  X  \  / 

/  /-  ♦,  VJ»>0  x  >  x  x  >  ^O^x  .x  ^  0  '  *  '  **[i  l'  0  / 

.yp\  t-?jy  J*  J'JJ  «.<tylj  U  <04lj»  : yrj  c^-*jU' 

X  X 

X  0  xx„<  }  0 

of  O  /  *.  ♦  X  J*  X  53  x  ,  51  ^  ^  Oxf  '  0  <  \  t  '  t  i  i'  0  ' 

c$'  c«  ^  jAj  (JLj  oip  di  CwJ'»  :  cjbJI 

c«cA«AA<J'  ^  jAj  Oj'j»  .«X^5^*w<Jl  ^  AjjS^  J^" 


O 


O 


X 


x 


*  *  '  *  tl 


/ 

<  /  0  * 

1  .  A  A 
^  r  4 


*> — 

* 

/  ' 

'  / 
r 

<'  j 

— ■  — 

x-  x  Os  0  f 


■tr’Ji  ^  j'"'  i-1'®  .Cj 


•i/  irfj  jJW!  c4fc 


.  JbJJ  jlj  $J  a,T  /jl 


;  o  ^ 


0/^  ^  z-'  Os  0  | 


S 


^  -f*)s  iiu  ijpf 


✓  / 


4$  &  j&>  lyV^S 


[m  s^ji] 

t?ft'  jJi  J  J^i  >3  yf 

:  J«  «&»  J 


s 

Os  O  f 


•  •  • 


?>Ji»  ySU  U  J\p  U'Ji  .j^s 


[*«  jasuii]  4*t$.pz%Si\\$Z'Z \p:c$$&$ 


*  o  >> ^  ^  ^  ^ ^  ; 

(i  i  .  ••  x  V  r  i  _  I  _  •Ml**' 


^  ®  -*  ®  f  ^  O  J»  T  .s.sOs 

.«  (£\  :  «  ^ j^»  jAo  c«  0 :uuko 


.1  si-  A  ail" 


^>4Ji 

J~>ji 

**  .  f  0  s  A 

All! 


**  • 


fi  t  s  fi 


luJi 


jj  4  9-  ost 

All! 


l/yd  \ 

* 

**  S  .  /  jl 

A J  J\XA 


**  S  s  £ 

Ajjbto 


...(tfk’jj  4)1  A^-JJ  (^5^  : J j£j  'jAj  ^Ojlu!'  £^*JJ  0 Jj) 
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X  X 


JO 


t 


x 


Exercises 


Answer  the  following  questions: 


X  o 


■:uy\  ak.«j»  W  0) 


x 


&  X  X  X 

x  o •  fx  x  or 


i  issy&\  0) 


*  '  c. 

„  **x  Ox  X  x  ♦  X  Of 

?  0  (l) 


0 

1 5#tfi  %oii '  j«j  <a&  ^  v*u>  r>  J>  (?) 


o  x 


x  35 


O  x  x  35 

f  X  ♦  ft  .  O  X 


T  tfJUl  ji  ( t ) 


?  3j  yi  jjs jljJl  5j3'  J  «  f/J'»  ^  3  («) 


X  X 


Examine  the  following  examples  of  J&Si  j»): 
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0  5?  0  O 


/  /  X 


Underline  Jwi'  j'j  with  one  line  and  JWi  jij  with  two  in  the  following 


sentences: 


:Xfi\  aiUJi  0-  /j  JS-  i'j  &  (r> 


#  * 


Name  every  ji)  in  the  following  sentence: 


Yj  diA  Si  ufj  c4p  u 
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/ 


Complete  each  of  the  following  sentences  using  a  suitable  jumlah 


haliyyah  +  )> : 


cJ&O  (^) 


J U  oU  (O) 


Make  each  of  the  following  sentences  of  a  sentence  of  your 


own  composition: 

s 
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Of  Wi  uW'  f>:  sJ>  J!  Uk'O) 


.u^uj  ^ 

The  teacher  says  to  every  student,  cJ'j  or  L^'j  cJ»j  to  make 
sure  that  they  understand  the  meaning  of  these  expressions. 


/”  /■  o 


0/  ?'».  0*.  ».  ✓  .  /  ^  /o/  ^«*o  **.  i  SI/-  '  **  ,  *0.  k  1 .  /■  /■  ^  1  x  »  /  •  i 

of  r^dj  cc31a*)Mj  «  d*J»  -M5 


;: :  ■ 


$ 


The  word  signifies  hope  or  fear  as  is  clear  from  the  following 
examples: 


s'  ^  .  •  /■ 


(I  hope  he  is  well.)  .J£o  dj£S  J?  yr°J  [$\  .J£u  &)  o 


✓  X 


c3U&)M  i^a  (I  am  afraid  he  is  sick.)  .Uajy  OjSo  0?  c$f  .yL> y  o 


✓  / 


JiiJt  J  «  Ji3»  1*5  tiU  (V) 


What  does  Jj»)  signify  in  each  of  the  following  sentences? 

•WO  J»>) 


dlU)  (>  ) 


o  x 


3>  ^ 


1* 


ja  <  t  > 


« 


a  /  ^ 
x  0  x  5  J*  f 


•  J£*»  (T) 


,  *  /  ./•  /  l  /"  t  .s'  s'  f  .  ^  V  s'  *  9  s  A  *  t  .  ♦* 

.Ua  :  £_bj)l  ^  Ht  A  JU  («) 


&  Jl  u  >  Jis  iyr  ji*i>  W  -Jl  «  ,£>!»  v&  .«  W'  M  r&!» 


,&^p  Jw  l$Ji  jIp  JJuJi 


o 


^  0 
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« 


J**->  (U-i « 


«  5- 


♦♦  o 


.f,\&>Lp\  j  $.1 


*\ 


:  ji*i 


. 


I  r  ■r  I  ’  "  ^  j  -^4 

,*UO  iJLft  .«  oU-*» 


.tli-fui  li'  ^uii  Jiiij  ^joJl  'j*  >T  ^|la»  oli  (A) 


Identify  in  the  lesson  another  instance  of  a  mad!  verb  used  to 
express  a  wish. 


« 


mm 

jr£  j*  jA»  ?Ju>  j>i .« *jr£  #  ja» 


o 


:  jfj  cSaitjJt  «  si* 


A  o 


»  / 


O 


/  .0  5? 


0  Ji  S' 


'ji.  ^  JliJl  jljf  Js>  %>ir  'o£  (^) 

✓  **  >  > 

Make  sentences  using  the  words  in  the  brackets  on  the  pattern  of  the 
example: 


(Jij-j) 


v  n 


?  J'P  of  J*  :  JtJ' 


t  s'  O 


0) 


s’ 


(^)  '• . (t> 


a#  x 


(^)  • . (t) 


S-^  ‘WlJ  oiitfj  c<<  3^  «  c£jj»  .«Jf£ 

.yu  ciLJiJ  c4_JjJ  :  «  Jp»j  «  J»  Liij 


sit  iO'j 


.oUJl  tflbrj  O 


✓  x 


r^iii  iju  o 

:  Jj  o 


/  / 


h  t 


[fT  »>]  4  oA>  ^  ll  ^  Jr 


What  is  the  opposite  of^ ? 


°  * 


/  / 
o  / 


Turn  each  of  the  following  verbs  into  ^uJi :  :  &y\  JUi^i  o La  ( >  > ) 


o  ^  i*o  .£ 

^  [  0/  }  s’  *s'  J1  f  O  x”  ^  ^  >  |  ♦  /-  j  O  ✓ 

J^d  i^jk  ‘^j*d  l  t^-Uaj 


✓ 


•X$\  'ij*  pU  (>  t) 


Give  the  singular  of  each  of  the  following  nouns: 


/ 


OH/  ^  / 


Olio  t 


/ 


ijj'ii  *ai^i  pi*  (>r> 

x 


Give  the  plural  of  each  of  the  following  nouns: 


1#  o  -1# 

-l*  X  1*  0  1*  /  1*  ^  |  •»  ^ 

fW  ‘VjT  Ccrr 


♦  X  *  x  Jt  ° 


o  ^  „  o 


„  oxo 

Of  4^ti  \'  * 


«  ^if»  : yh\j  c «  ^JL>»  :  £ jCa*J\  c«  5*>Cah  ^Vif» 


{35  x  ^ 


>  x 

„  *  0  {35  *  .  ♦  0  x^  f  .  *4  X  ^  X  ^  4  *  n  OxJ* 

^ ^3  «  *Ci)l»  <Uu^  bU  ?«  d~* 


«  j&\»  (M) 

What  is  the  difference  between  &)i  and  1-4-J— &  in  meaning?  What  is 
the  form  of  the  word  a— 1— *  called  in  morphology? 


X  0 


■'  ■.■•■;•'  :v 


-i# 


0  x 


S  ^ 

X  ,  X  > 


0 


"  »  0 


O  0 


'CoA^S'  «  ^uJl  (^1  CJ^J»J  c«  C-Ufj)) 


:  'JL— i fc  J~J  _ oM  5JL^>f  UlA  .«  d&>»  ^Js> « 

jlj5r  :  (girl)  o 


V* 

:  (cattle,  livestock)  o 


f  tj3  :  (motive,  reason,  cause)  o 

* 

at y  :  (club)  o 


1*X  X 

*•  t  0| 


JU  :  (night)  aU  q 
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%  > 


:  J j&j  J*  c«  JpU&»  djj  Js>  *m*SM  eJu 


•&  y 


.SjdT  01 *A  jl^iJ  O 

S' 

■)j£  ^  jtjlt  ^  o 


•5J^  j'j4  o 

y  y  y 


Vocabulary 


^  0 


♦  *• 


8|  /”  1*  • 


s 

J?  (without  tanwfri)  another  name  for  Madinah 


2  > 

^ _ a 


a  hadfth  reported  by  both  Imam  Bukhari  and  Imam  Muslim 


in  their  hadfth  collections  known  as  ot^^waii 
— —  > 


1>  /  M 


0  y 

&  -  ✓ 


^  oath  (pi.  jit-ii) 


a  /^'(pilgrim)  who  has  assumed  the  state  of  sanctity  (pi.  0 y yJ>) 


a* 

-  y  o  } 


3 0*p  visit  to  the  Ka'bah 


0 


->>  group,  party  (pi.  OtjM) 


C>  happy,  rejoicing  (pi.  b>^) 


3ajU)t  name  of  the  5  surah 
(literally,  dining  table) 


f  jJ\  name  of  the  30th  surah  (literally,  the  Byzantines) 


,th 


i'Jti  news  bulletin 


farewell 


it  Ji  ^ik  (a-u)  to  rise  (of  the  sun) 


^  ;  o 


\jjj*  yj  (a-u)  to  set  (of  the  sun) 


S>  0 

♦»  ♦  t  ^  t  o 


uki  jky  jkl  (a-i)  to  speak,  utter  (a  word), 

talk,  pronounce 


49 


j4k  (v)  to  accept 


*-£ 


f\ii  (iv)  to  say  iqamah 
*>Ci~  J^J-J  Jii-  (a-i)  to  carry 


iw»j  tu~A  «.uJ  s-U.  (i-a)  to  wish,  want 


b -"jS,  '^Js>  (a-a)  to  explain 


JU> 


meaning  (pi.  0\**) 


J£-  state,  situation,  circumstance  (pi.  JtjM) 


•O07- 


LJak;  LJa^-  (a-u)  to  deliver  a  lecture,  address  a  gathering 
Ok  Lik  Uk  (a-u)  to  seek 


^  a  . . .  ^  (i-a)  to  remain 

^  ^  ^  ^  O  /■ 

uu'yj  tuy  o y  (i-a)  to  approach,  go  near 

s' 

&  s'  S  / 

3i\3i  jLij  S\ii  (iv)  to  inform;  to  convey  the  meaning,  denote,  signify 


L~*sLJ  (x)  to  respond,  answer  (a  prayer),  grant  (a  request) 

s' 

Lj*s£-i  answer! 


US  L lej  LUS  (a-i)  to  overturn,  change 
*UJl  composition,  writing 

s' 

healthy  (pi.  *&-k) 
newspaper  (pi.  w>) 
condition  (pi.  ij^>) 

Z'  Z'  x 

liT  j\ 'J,  Js-  after  the  pattern  of,  similar  to, 

s' 

in  the  manner  of 


line  (pi.  i Jos-) 

losi?  jS'^j  j&b  (vi)  to  make  sure 
jlU  game  (hunted  wild  animal) 

to  be,  being  ( masdarof  oiT) 

L~-'3  one  who  has  failed  (in  an  examination)  (pi.  O^U'3) 
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Points  to  Remember 


In  this  lesson,  we  learn  the  following: 


(1)  Wawcan  be  a  letter  as  in  aJj  cjJ,  and  it  can  be  a  word  as  in  'Where 


a*  ✓  / 

V1  4  ^  ^  t  -  i  X  Of 


are  Bilal  and  Hamid?' 


The  word  j  has  many  meanings.  We  mention  in  this  lesson  three  of  them.  They  are: 


j  i 


a)  and  as  in  UiSj  blsS*  *b  'i  want  a  book  and  a  pen',  Jb*1 


xx  to 

J 


xX  *  .  X  X  X 


0>'£ 


'Zubair  and  Hamid  went  out.'  The  word  j  in  this  sense  is  a  conjunction  known  in 

o 

Arabic  as  I 


x  »  .  4*  ♦  O 


4?  ^  f 


b)  £/as  used  in  an  oath,  e.g.  j  b>  4»lj  'By  Allah,  I  did  not  see  him.'  The  word  j 


in  this  sense  is  a  preposition  3y-). 

c)  The  third  type  of  wan/ is  called  waw  al-hal.  It  is  prefixed  to  a  subordinate  nominal 


Jl  X 

♦•X  0  4  *  4  4410  4? 


sentence  (V-")'  This  sentence  describes  the  circumstance  in  which  the 

action  of  the  main  sentence  took  place,  e.g.: 


o 


ox.? 


O  x  t  ,  4? 


— ^  C<-  1*0  'I  entered  the  mosque  while  the 


imam  was  performing  rukuV 


o 


o 


s' 

b! 


x  4  X 


’X 


vlou'  My  father  died  when  I  was  small.' 


'The  teacher  entered  the  class  carrying  a  lot  of  books.' 
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o  J&J  ti'J'  'The  boy  came  to  me  crying/ 


0  t  O  s 


o  cJ \j  JS'tf  V  'Don't  eat  when  you  are  full/ 

Note  that  if  the  khabarof  this  nominal  sentence  is  a  verb,  it  should  be  mudari'. 


&  s 


(2)  We  have  seen  in  Book  3,  L  1  that  signifies  hope  or  fear,  e.g.: 

aIaJ  'I  hope  he  is  well/  The  meaning  of  hope  is  called  j»l. 


/ 


^aj  y  aJU)  'lam  afraid  he  is  sick/  The  meaning  of  fear  is  called  <3U£)M. 


Another  example  of  jU&Vl  is  the  hadith  in  which  the  Prophet  Ai  said: 


|Jla  ^\p  Jm  ^^1*)  'I  am  afraid  I  will  not  perform  hajj after  this  year  of  mine/ 

(3)  L^Jl  'Take  some  more  examples/  Here  is  (verb-noun).  It 

'  '  '  0  ^ 

is  made  up  of  the  preposition  and  the  pronoun  ^ —  But  in  this  construction  it  means 


/  / 


'take',  and  is  <L 


fi  OS 


because  it  is  its  4— >  J jk&.  The  radio  and  TV  announcers  say: 


J 


&-*i\  i'Ji J  *0  which  literally  means:  'Take  the  news  bulletin/ 


The  pronoun  changes  according  to  the  person  addressed: 


o 


rjt  u  Liisfl'i  a*  idi 

y*f  *♦  ♦  /•  ♦*  f 


'Take  this  book,  Ibrahim/ 


x  o 


'Take  the  spoons,  sister/ 

o  0\j£-f  V  fiJLft  jSUJl  'Take  these  notebooks,  sisters/ 


(4)  The  word 


s  *  (. 

°SA  'things'  is  a  diptote  because  it  is  originally  on  the  pattern  of 
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(5)  The  mad? is  also  used  to  express  a  wish,  e.g.  4il  'May  Allah  have  mercy  on  him!', 


s',  \ 


.  A 

%  'May  Allah  forgive  him!',  4Ml  dU&  'May  Allah  grant  him  health!'  The  madf  in  this 

sense  is  negated  by  the  particle  V,  e.g.  '£\'j  Sf  'May  Allah  not  show  you 

^  A  ^  ^  ^ 

anything  unpleasant!',  <&!  Ja3  V  'May  Allah  not  smash  your  mouth!' (1) 


(6)  ?Jij— i>  °ja  Ja  'Any  question?'  The  full  construction  of  this  sentence  is  like  this: 


J'J — *  j*  J*  'Do  you  have  any  question?'  Here  Jlj — is  mubtada'  and 


0  *  s' 

is  khabar,  and  ja  in  this  construction  is  called  fa — JljJl  j — a  (the  superfluous  min),  and  is 

used  to  emphasize  the  meaning  of  the  sentence.  There  are  two  conditions  for  using  the 
superfluous  min.  These  are: 


1)  The  sentence  should  contain  negation,  prohibition  or  interrogation.  The 

o 

interrogation  should  only  be  with  the  particle  Ja. 


2)  The  noun  following  the  superfluous  min  should  be  indefinite,  e.g.: 
Negation:  A— ja  uIp  U  'No  one  was  absent',  ja  U  'i  did  not  see  anyone. 


f  O  0  J*  o  ✓ 


Prohibition:  ja  V  'No  one  should  go  out',  f 

anything.' 


o  ✓ 

O  s 


/  * 


'Don't  write 


Interrogation:  ? ja  Ja  'Any  question?'  °j»  Ja  'Anything  new?'  Allah  ta'aia  says 


(1)  i.e.  'May  Allah  preserve  your  speech-organ.'  It  is  said  in  appreciation  of  a  beautiful  statement.  It  signifies  'how  beautifully  you  have 
said  it!' 
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in  the  Qur'an  (50:30):  4  4yS  }x$  '0n  the  daV  when  We  wil1 


say  to  Hell,  "Are  you  full?"  and  it  will  say,  "Have  you  any  more? 


rn 


Note  that  the  noun  following  the  superfluous  min  is  majrur  because  of  this  j—>,  and  loses 
its  original  ending,  e.g.  in  c— jIj  U  the  word  is  mansub  because  it  is  J j*** 

<u,  but  after  the  introduction  of  the  superfluous  min,  it  loses  its  /7as^ending  and  takes  the 
jarr-e nding  even  though  its  function  remains  what  it  was  before.  In  the  same  way,  in 

z  &  y 

the  word  3 — sA  is  marfu'  because  it  is  After  the  introduction  of  the 


-  ?  x 


superfluous  min,  becomes  majrur  although  it  remains  ^  in  the  sentence, 


(jj _ 1 


$ 


x  0 


s 


'What  do  you  have?'.  Note  that  the  <?///of  ^  changes  to  ya'when  its  4-J \  is 

a  pronoun:  <-;U'  (lada),  but  (laday-ka). 


(8)  jjjiil  Js.  cJ*-s  means  'I  went  to  the  headmaster  in  his  office.' 


o 

(9)  The  plural  of  J> _ Sw  (meaning)  is  and  with  the  definite  article  Here  are 

some  more  nouns  which  form  their  plural  on  this  pattern: 


These  nouns  are  declined  like  the  manqus,  e.g.: 


i* 


Marfu' :  oj-Z'  pi**  jljU  'Waw has  many  meanings.'  (ma'ani-n) 


^  x 


Mansub  :  ^  jijU  ii>t  'I  know  many  meanings  of  waw, /  (ma'aniy-a) 

/  ^  X 

o 

Majrur :  i'jg'  J&j  jty\  jfc 

'Waw is  used  with  many  meanings.'  (ma'ani-n) 


Here  is  an  example  with  a/- : 


* 


Marfu' :  5 j*?  ^l*Jl  'The  meanings  are  many.'  (al-ma'am) 


O  XX 

y  ..XX  I  ,  X  Ox^? 


Mansub :  'Did  you  write  the  meanings?'  (al-ma'aniy-a) 


Majrur\  cJt*>  'I  asked  the  teacher  about  the  meanings, 

(al-ma’ani)*  (1) 


1 1  1  ■  ■■  ■  . .  . 

(1)  See  also  Book  8,  L  12. 
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cJUJt 


so  s  to  &  fs  st  J1 

y-\  b  fS j*\j  fi,  : 


*  *  c.  a  * 

£sf  S  0  St  .  s 


0  o  &  s 


.1  ^Ui  f  j3t  OV 


* 

9^ 


<ipCLM  £Cj3 


.Ujj  Vj  APllJl  ^<*d 


U  (jlsT  13^  :  croM 

♦♦ 4  .  >  > 


/ 


^  z'/  /  O  /  / 


X  / 

A 


s  s  s 


s 


}  s  .  S  a>  v  if  /  w//  ^  f  •*  *  ^  't  *  \  i 

^■y^r  l*  (X»j  *>  *»'  -HJ  p-®  c£'  : 


of  .  ^ 


♦  X 


>»  ^  ^ 


ssjj' 


^  ^  9- 


S*  J*  '■  Si 


JlUt 


s> 


s  S  S°,fi  sss  S  $  s  *  t 

?f  Ji  cP  £3*1  '■  cT'J^' 


*  \  ' 

y.^r 


/ 


^  siAfef  jjt  .X&\  \j*£\j  :  l/j&\ 


s  s 

*  t  s  fi  ° 


csi'^j  <0"^  :p1’'  ^  S**^  ^\>^'  3j~*>  •  cT'OM 


jg,-^  U-*9  J0L.(  0*}M  ...  1^1*  au'  ^X^ys  \ 

y  *  „ 

aJp  tj  J***j 


*  S  O  f 


0#  ■  X 


_.  ./-  .  ^  ^  0  ^  0  t  f  ^  ^  ^  f , 

^iju*  \ j^jJj  i 


z'  5i// 1  S  fi  SO  s  s  is  iy 

J  0U-O*  ^5**  :  ^ 


^  A  0  s  O  s  >  S  s  *  t 

^j*tCr*  : 


. V  * )  j  (*I~-j  <bip  i#i  *^j  •  j^l 


jJ 


/  /“ 


x^ 

xTO^i  b  bU»!  <■— *bJj  ^  c£'  ^  •^sfw5 


^  X 


X  X 


.(MTA®)  »><Jj  JLJfjJJ 


♦  w  4  •  X  x  x  .  X  **  x  O  x  x  x  J>  0  »/  i  O 

*  oy^j  r — P  OJ — j  :  crij^l 


Ox  x 


.(^  ^*W)  c^ilj  4*b*>  <-b*bj 


OliL^b 


A  o  tA 


X  ^  S*  „  S*  ^  XX  X  »  i5 

i^i  I  °  *ti  ♦*  ^  ^  **  ^  O  i”  ♦*-'.  4  *♦  *  rti  X  0  f  *  *  x  O  .  .x  .0  ^  x  O  .  .  xO  X 

U1  .<U^a  *iyT->  d^l3  O^M  T j-i»i  .OljH  b  i yuk.*i\  ...  ^IsL^b 


?f 

♦♦  ♦  1 


.« 


O  x 

^  **X 


jM  fiub)  af .  j  ^Jj  ^  ap  <f ,jltai 


^  o  o 

'j£^}\  Iju) 

{JfT**  {JV 


o  A 


A 


X 


0  .  A 


X 


-?  A 


■»  jM  J  ,**ui  yy 

X  ^X 

J*  0  0  d? 


S3  ?, 


*^X>X  >  *  X  X  »  >  ♦  x  *  (  X  XX  fr  x  O  X  |  | 

<U^fcO  4j  J^J  tJj^s-UJ 


uu» 


_  o  a  Ox  X 

,  x  #  .  £  0^#.  a  x  «4 


;*»  o  >  » 

^£k\j&u 


A  xx 

A  A  >*  x  o  J* 


d\W\ 


As*  A  A  A  *.*  if.  A  *  J*  x  o  x 

£o-~-d  *“  Ob^f!  ^UJI 


«-J*k  J?  dCJy\  ill  jt»  :  J dJU*  J  Jjujl  jj!  t^jjbta  b 

«s  X  X  *  ^  x 

•Jfti  LJU  «i)CJ?t»  Ui  .«. r3?  |v  OCJ?l  ^»  :  £ jlii 


/ 


J  ^i3t  i*  3VT  J 


x  «*  ^ 

?  d* 


X  X 

x  A  ^  Ox  x 


£  J» 


x  0  ^  ^ 

J*  ?✓ 


3  ^  5jj~° 


j*  £  x  A 


U  cji  ojiJ j  ^Ip  Jj  :  ^juii 


A  s  o  f 


?xf-f  u  oldj  Jjj  :  ^uil 


A  x  o  f 


*  2  x  ^  * 

:  ^jwUJl 


■Ir!. :>!  li  J I  ^  JiiU  >T  'iMf  pli  : 

x  X  X  *  X  X 


*  I  x  A  /  A  /  %,  A  s'  A  I**  J*oo. 

^  j^iUlb  ij^at  J&J  <UP  <011  y*£>  Js3  : 

**  x  x  ^ 


01  'jrA  *ifli A  OlA  b  : 

.iPjb^  aJ  J^iJl 


Ay  of 


•  ^  Jf  ^  Lbb  Ojfc  01  Js-  'j*- T  Sf^  o\a  Sjfc  b  :  ^>jluii 
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Exercises 


Answer  the  following  questions: 


iMh  js-  L^-f  (>) 


V-j  u,  i.  jjj  jja  i  (r> 


V-f  ilj  ftP  >  >  (£ ) 


:  »&  JrO  JS"  ^  °c>'}  ‘JjiSWJ  *sii  JS#iJ  a^M  jl&  (t) 

8  ^  ^  '  ' 

Identify  the  JpuJi  v-Jtf  in  each  of  the  following  sentences: 
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Examine  the  following: 


•  Jj  U  °ULi 


IIa  J \z*>  »  O 


o 


Change  the  following  verbs  to  passive  voice  (J 


yaktubu 


0 


Change  the  following  verbs  to  passive  voice  (J 


Examine  the  following  examples: 


:  Jlfe 
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Change  the  verb  in  each  of  the  following  sentences  to  passive  voice: 


62 


Examine  the  following: 


(■ 


VQJ'  y  *W> 


O  g 

If  the  ^  is  a  pronoun,  the  corresponding  g*)\  is  used  in  the 
passive  voice  as  can  be  seen  from  the  following  two  tables,  the  first  with 
verbs  in  the  mad!,  and  the  second  in  the  mudarf  : 
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0  } 

0^*  ^ 

^  *r  I  *  -  *> 

^.jiiJi  ^)L 

5-L-sJl 

cblt 

Lh\  dit 

♦  /- 

6  * 

♦♦ 

■\ 

-  0 

4  fit  } 

On  j&t 

0 

i»  ^ 

s 

tti  kt 
♦♦ 

y 

y 

A  ♦ 

uko 

/ 

*J$£\  kt 

:  P  jCfciJl  JitfJt 

/  x  / 

J>*^r  (V) 

j*uii  i_j»s  jiiii 

fJIui^jt  j*at 

“i#  ^0  0*  / 

>^U*wO  tww? 

// 

jtj 

fj^\  it ; 

J'J-f 

b  /t 

t/jdi  ^t 

V*  X'O  y?  aS*  X 

fa^wO  JUW? 

V  /  -j*' 

jt 

b^Jt 

ytj 

V*  /O  ,?  a#  / 

JWH? 

jt 

^jdjt  dit; 

j9> 

b  /t 

j^id; 

*1 _ It 

♦♦ 

jjti 

dSn  dit 

•  s  ** 

ytj 

UHs  ^jLj 

V1  ✓'O  ^  0#  X 

^  ruw? 

jtf 

✓J»ili  JLi 

y 

&  sO  f  &  0  s 

^LLU^b^ 

jt 

lit 
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:  Ji  Oi  JpliJl  UfS  (*l) 


Point  out  the  JftfJt  Ljtf  in  each  of  the  following: 


[^  — A  <f|>  C-aO  C  J.~  C-»Li.*<  1  ) 


>  >"> 


['»f  I'M  4  £>y^  >»'  4  j4Ju  6*1  'A£>  (r) 


[iff  SyLll] 


[t  r  *\J^] 


S &S9S  '  £s  £  */{  x  \ 

!)>o  Ut 

p-*?  (J^d  ^  ^7  (  ^  ) 


^  > 


X"  7/ 


Oa$j  (Jlo  &U*Jl  (Jij 


^TaOi  Jis 


[t  «-W  S^UJl] 


c  -  ^  ^ 


9  s'  \ 


-  / 


"'"jiVi  Ji5 


:  J i^h  Jiiil  J  JUl^fl  jjt  (V) 

X  X  **'  X 

Change  the  verb  in  each  of  the  following  sentences  to  passive  voice: 


0  // 


x  5»  ^ 


or 


$  fs 


// 


^  as-f  4  (T) 


U^>  J!  irft-U'  d  ( t ) 
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2 


O) 


Identify  all  the  verbs  in  the  passive  voice  occurring  in  the  lesson,  and 
point  out  the  Jptfii  Lti  in  each  of  them: 


The  teacher  asks  every  student  «folUj  ^  U\  j>>,  and  he/she  replies 


0  XX 


saying:  hoJj»  commencing  with  the  units. 


t*u3l 


X 


XX  X  X 


Use  /<?  with  the  following  proper  names: 


X 


^  z'  ^ 

Form  /7<2S£Z?from  the  following  nouns:  (>  ^ ) 


^  a  fi 


id\j\2\  icS£}\  cOtej-Ji 
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^  /  /• 


Point  out  all  the  OjUi  forms  occurring  in  the  main  lesson. 


Examine  the  following: 


•.£  u  jitt 


Examine  the  following: 


£>  LJ  £  o 


•c43'  j  >!>  j-*3'  o 


.>ai  ii  o 


*  ;  o 


^  of  L-ffj  <.diipA\  cju^  O 

/  /  /  **  I  /  •* 

.4)Ji  Oil _ )  l^a2*j\ 
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Names  of  the  Arabic  months: 


< 

s  Of 


♦  / 


tlw'  $JU* 


0 


/  ^  k  M 

(V) 

P>iJ'0) 

OVjLi.  (A) 

y 

yue  (Y) 

ki«,  (t> 

Ir>  &0  (f ) 

J>>0  •) 

e?6  ( t  > 

s&ji  ji  (>  >) 

(9) 

s^ii  ji  (>  Y) 

5>^l  o;iU*-  (1) 

Examine  the  following 


w 


/ 


^  X  .  o' 


s 


o«*  ^4^1  ^  ^4^4^  4  4 

•j*'—*  Wj  J&y  t»!  t^'y]  o 

.cJ'ji  fyj  ^  ^  J  o 

/  x 


Make  three  sentences  using  &\. 


0  f  5 5  ^  0 


.ajity  0>J|  .i£i3»  o>J I  tJjty  iujuit  :  J ji  «0>J|» 


Change  these  verbs  to  : 


JU^l  oU  t) 

x  / 
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Give  the  plural  of  each  of  the  following  nouns:  :  oIa  S) 


<LuL«  Jia-  J  jL  ilo  <UAf  JT  (>  "V) 


Use  each  of  the  following  words  in  a  sentence  of  your  own  composition 


SjS'j  \jS’ 


c 


^  ^  x  //  s  *•  s  s  j  ✓ 


/*  / 


S  O  f 


/ 


/O  ^  ^  *  o  ^ 


.I^La  <U &  .«Jbj  tiUtyj  [$XS-y>  o 


<1* 


.4)  J j*La  O j^ala  «0^»  &  . «  JG j  Aj'Uj^j  Jjjf»  Q 


^  x’ 


^  / 


«o^»  Ua  .«JUj  4iUj*>ta  APiUi  fiJia  cJ"£$>l»  o 


*  x  f 


«<UU^ji»  lgJiy4  «^uUj*>\j»  Jioj  .5-CJb 


^  o 


•  ^  ,  £■)  i  ***s*Q^,yy  $ 

?  ''  '  o f  ^  /  v 


^  ^  /  X  o  o 

♦*  <"'  ^  **  ./•  I  s  .  S  ♦  /  O  f  »  .  f/  *♦  .  .  .  . 

:  y  Jk  M  'y'  ( w> 


Read  the  numbers  in  the  following  sentences  correctly: 


♦♦  ^  / 


SO  ?  .  X*  O  ^ 


.0  s 


45Um j  |  l^ia 


'y  CterJup  iJLa  y  ( ) ) 


£  ~c 


.jVji  SiU^J  ?Ji3l  jm  (T) 


.<U^-  4jUjc^j  jl yjl  1JA  (T) 


A  os  so. 
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.«  rT 


diA  J  (t) 


/  Oss  i  /O/  iw/  *  Jl 

jrsij  **** 


*** 


.  A,  §}  ii  lil  y! 


22  % 

i/Jj 


fjj 


8  8  ^ 


HEwHHnB 

0 


.8-bJU  j'  t^Clb  dd^-'j 


Jl  x 


:s.Clb  i'yV'  <U£#l  O 

/  /  / 

\ 

\ 

V1  ^  / 

*1#  - 

»>>  ^  ^ 

#  >  S 

4iW- 

^js^!  * 

s’ 

i- 

y*«//  f 

<l8  « 

‘SJ 

♦♦ 

i»»o  ^ 

:$AsJb  <U£#'j  O 

/ 

<v» 

**'  0  < 

6  A> 

1>0  / 

1  »♦ 

^  y  ' 

<"  £l^- 

1* 

**  ''s’ 

4^P 

*  x 

J  1*  / 

♦  / 

o«  5> 

4*-U3 

o»  .  ♦  * 

cw 

Vj 

***  ^ 

i# 

&  0  s' 

A  * 

% 

• 

\T/  v|>  \JL*  \sl/ 


««■*»**■« 

i*ia*iilii« 


Vocabulary 


last  night 


M  ^ 


5of\i  rule  (pi.  op < y) 
clothes 


*  < 

..  ^  *  O  f  •< 


«.'Ji*-  shoe  (pi.  id*-') 


^*|  ijj*' 


tf 


grain 


lA  thief  (pi.  1/>jA) 


bracelet  (pi.  ijyJ) 


0 


Sjfo;  ticket  (pi.  jTUj) 
jf>  idol  (pi.  Ottjf) 

Jj^-  table  (of  words)  (pi.  J jfo r) 


i* 

**  ^  0  ✓ 


female  child  buried  alive  after  birth  (pi. 


0  * 


LJi  crime,  offense,  sin  (pi.  O ^fc) 


i*  jZ  ^ 


pistol  (pi. 


truck  (US),  lorry  (UK)  (pi.  oi%-&) 
dates 

^  soldier  (pi.  Vp-) 
spy  (pi.  crr-»l}sr) 


war  (pi.  •  JjH\  44^  4°^  first  world  war 


name  of  the  16th  surah  (literally,  bees) 
clarity  •  with  clarity,  clearly  •  clear 

s .^sfj  bad 


♦♦  > 


p>Jl 


civil  war 


j*i  important 


f  Y  *  *  ^  =  2009  CE 

'it  in  that  case,  therefore,  that  means 
deputy  (pi.  O»j0 

if 

cr-i'  (iv)  to  give 

J*-  (a-u)  to  take  the  place  of,  replace 
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*  x  a 

0  •  f 


\*Ji  70'Jb  (a-a)  to  slaughter  (an  animal) 

JLaj  J~p  (ii)  to  pray,  offer  salah 


*  0 


\*dcL>  kklo  ^Jali  (a-a)  to  spread  out 


L^j  Lwaj  (a-i)  to  erect,  set  up 


<3C»  (a-u)  to  drive  (a  vehicle) 


0 


LXa  LXp  (a-i)  to  crucify 


^  /  /  8  ✓ 


vpjJ  f  jJj  (a-a)  to  bite  (of  a  snake);  to  sting  (of  a  scorpion) 


y  y 


apUaslai  ^iia_5 — -i  (x)  to  be  able  to,  can 

iuij  (iv)  to  attach,  join,  affix 


U l» jis  a1»  (ii)  to  compensate,  substitute 


-ii  (v)  to  be  late  •  late 


jJ ji  jJj  to  be  born 


cs jki  ij'j?-  (a-i)  to  contain 

y 

jilsi  Jife  (v)  consider,  think  over,  ponder 


(ii)  to  direct  (a  question  towards) 


.  s?  iv  M ^  Jl  S5  /  -i  ,  • 

UJiaj  fjjs  (v)  to  precede 


OS  Vs*  $  s 

«* 


(ii)  to  name,  call 


fbj  a  number  of  days 


3 


ji 


-  handwriting,  writing  (pi.  j^) 


door-keeper  (pi.  JjJiji) 
reason  (pi.  vC-') 


0£j*  J . 
■(Ju)  JU  &• 


■&  o  f 


*  o  * 


} criminal  (pi.  o y yu>) 


*  s  * 


ii j&i  Kufah  (a  town  in  Iraq) 
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Points  to  Remember 


In  this  lesson,  we  learn  the  following: 


(1)  The  Passive  Voice  ^ ^  ^  •  Here  is  an  example  of  the  active  voice 


in  English  changing  to  the  passive  voice:  'The  soldier  killed  the  spy'  -» 'The  spy  was  killed.' 
In  the  passive  voice,  the  subject  is  omitted,  and  the  object  takes  the  place  of  the  subject. 
Let  us  see  how  to  express  the  same  idea  in  Arabic: 


o 


Active  voice  ^ JJui)!)  : 

**  ^ 

Passive  voice  (Jj — ^ ^  J^l)  •  J* 


* 

♦4 

4 


s  0 

Note  that  in  the  passive  voice,  the  fa'il(i£^ til)  has  been  omitted,  and  the  maf'u! bihi has 


x'  o 


taken  its  place,  and  has  become  marfQ'.  It  is  now  called  Jf'Uh 

In  English  we  may  say,  'the  spy  was  killed'  or  'the  spy  was  killed  by  the  soldier'.  The 
second  construction  is  not  possible  in  Arabic. 


Formation  of  the  passive  voice 

The  verb  in  the  active  voice  undergoes  certain  changes  when  it  is  converted  to  passive 
voice.  In  the  madi,  the  first  radical  has  dammah,  and  the  second  has  kasrah.  In  the 

o 

mudari',  the  letter  of  the  mudara'ah*  (1)  (4Pjl — oa*Jl  13" 


)  has  dammah,  and  the  second 


radical  has  fathah,  e.g.: 


Mad!\  J — s — &  'He  killed'  -*•  J — s — 3  'He  was  killed'  (qatala  -*•  qutila) 

If  the  second  radical  of  the  active  voice  has  kasrah,  this  kasrah  remains  in  the  passive 
voice,  e.g.: 


oo j 'He  drank'  -*■  jZ>  'It  was  drunk';  'He  heard'  -»  'He/It  was  heard' 


9  9  9  0  s 

(1)  The  letters  0  ^  to  J  which  are  prefixed  to  the  mudari \  as  in:  L — S3  cL — S3  tL-ST  are  called  'letters  of  mudara'ah'.  These 

have  been  combined  to  form  the  word  jl-ii  (they  came). 
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}  o 
^  *♦  s' 


%  0 


Mudari'\  J^d'He  kills'  -»  J^d'He  is  killed'  (yaqtulu  -►  yuqtalu) 


If  the  second  radical  of  the  active  voice  has  fathah,  this  fathah  remains  in  the  passive 


voice,  e.g.: 


'He  opens'  -♦  ^  &  'It  is  opened'; 


{  0 
f'' 


o 


He  reads'  -*■  'yij  'It  is  read' 

x  0 

If  the  J — f-liJl  LjI>  is  feminine,  the  verb  should  also 
be  feminine,  e.g.: 


What  was  Aminah  asked  about?' 


o  *  * 


*  fi  o 

\  f'  S* 


5> 


j  Jf  J  Srtili  5jj-»  i>  'Surat  al-Fatihah  is  read  in  every  rak'ah' 


&  ^ o 

If  the  J of  the  active  voice  is  a  pronoun,  its  corresponding  raf'- form  is  used  in  the 


passive  voice: 


.  J y 'The  criminal  killed  them'  -*■  ' l  'They  were  killed' 

z' 

Ji  Ji  ^  ^ 

.  jjxJI  ^ — 1C*  'The  headmaster  asked  me'  -»  'I  was  asked' 


J*  fi 


Formation  of  the  passive  voice  in  mithal  verbs: 
Mad t : 


In  mithal  verbs,  the  formation  of  the  passive  voice  is  regular,  e.g.: 


'He  found'  -»  j  'He/It  was  found' 
a)j  'He  begat  (a  child)'  -*•  'He  was  begotten  (born)' 


Mudari' : 

You  have  learned  that  in  mithal  verbs,  when  waw  is  the  first  radical,  it  is  omitted  in  the 
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mudari' of  the  active  voice  (see  Book  5,  L  6).  This  waw  returns  in  the  passive  voice,  e.g.: 

'He  finds'  -*•  'He/It  is  found' 

'He  begets  (a  child)'  -*•  jt  'He  is  begotten  (born)' 

Formation  of  the  passive  voice  in  naqis  verbs: 

A  naqisMOxb  ends  in  a  long  <1  which  represents  an  original  wawox  ya'  e.g.: 
which  was  originally  jii. 
which  was  originally  ^ — ; — ?. 

Mad/: 

In  the  passive  voice,  the  long  ^changes  to  ya' in  both  these  categories, 

^  'He  recited'  -*  'It  was  recited' 

'He  invited'  -*•  S  'He  was  invited' 
j j — ^ i  'He  built'  —►  1* — s — \  'It  was  built' 
ij'Xk  'He  guided'  -*  'He  was  guided' 

Mudari' : 

The  third  radical  changes  to  long  a  in  the  passive  voice,  and  is  written  with  a  ya'  in  both 
these  categories,  e.g.: 

'He  recites'  -*■  J — LJ  'it  is  recited' 

'He  invites  'He  is  invited' 

^ \ — t  'He  builds'  -*•  ^ — \ — 1  'It  is  built' 

He  guides'  -*•  'He  is  guided' 

Formation  of  the  passive  voice  in  muda"af verbs: 

Mad f: 

In  muda"af  verbs,  the  formation  of  the  passive  voice  is  regular,  e.g.: 

'He  pleased'  -*•  'He  was  pleased' 

'He/It  touched'  -*  'He/It  was  touched' 

Note  that  this  regularity  is  more  evident  in  the  forms  of  the  mad/mth  mutaharrik 
pronouns  where  the  doubled  letters  are  separated: 
cjjjL  'i  was  pleased' 
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0  L— a  'You  were  touched' 


(• 

Mudari' : 

Here  also  the  formation  of  the  passive  voice  is  regular,  e.g.: 
^*4  'He  pleases'  -►  ^*4  'He  is  pleased' 
u  'He  pours'  -*•  L4<aj  'It  is  poured' 


2  ^ 


Here  are  some  examples  of  the  passive  voice: 


o 


0  0 

•Ce  tf  'Man  was  created  from  clay/ 


o  j  J  'In  which  year  were  you  born?' 


o 


o 


o 


0  X  ^  *  0  Ji 

.ojyxJl  Jiij  'Thousands  of  people  are  killed  in  wars.' 


o  ^  o 


.o  ^ 


.oCSiJl  L>&!\  tJLa  iSfjj  ■s  'This  book  is  not  found  in  the  bookshops.' 


<^>  'He  neither  begat,  nor  was  he  begotten.' 


(Q112:3) 


o  .lL*"  ^  'A  beautiful  mosque  is  being  built  in  our  district.' 


*  ^  ^0  ^ 

o  .  ^  'Coffee  was  poured  into  the  cups.' 

/  / 


(2)  uiJ'j  &U*Ljj  *£-•»  'I  was  born  in  the  year  1967  CE.,(1)  Here 


the  word  ^Ip  is  mansub  because  it  is  4—*$  Jj — *&«,  i.e.  a  noun  denoting  the  time  of  action 
(adverb).  It  does  not  have  the  tanwfn  because  it  is  mudaf.  Here  are  some  more  examples: 

o  .4tol  cM  joliif  Jh\  &JU!  'I  will  study  French  next  year.' 


o  cJT  'I  was  in  Makkah  on  Friday.' 


Ox  x 


o  Ija  J jjI  'Where  are  you  going  this  evening?' 


(1)  CE  stands  for  Christian  or  Common  Era.  We  do  not  use  AD  as  it  stands  for  Anno  Domini  in  Latin  meaning  'in  the  year  of  (our) 
Lord'. 
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(3)  Some  proper  names  have  Jt  (al-)  like  t c  When  the  particle  L-j  is 

Os  o 

used  with  them,  Jl  is  dropped,  e.g.  ^  (not:  Ij). 


(4)  means  'Indian'.  This  is  formed  from  by  adding  Is  (-iyy-un)  at  the  end.  This 

process  is  called  nasab  (o — o3'),  and  the  noun  after  the  addition  of  this  Is  is  called 
mansub  (OjlJuJ').(1) 


Note  that  certain  nouns  have  irregular  mansub  forms,  e.g.: 


W*  S  *■ 


o 


£  ^  t 

(brotherly)  from  r '. 


°  (paternal)  from  o'- 


2*  a# 

°  <s Sj?  (prophetic)  from  To. 


J*  s  f 


s 


s  0  f 


^  ^  -r 


(5)  (ukhar-u)  is  the  plural  of  It  is  a  diptote.  The  plural  of  the  masculine  js-\  is 


;  /  r 


Here  are  some  more  examples: 


o  .[f- T  LJli oIp  'Bilal  and  another  student  were  absent  today.' 


X  0# 


o  .Oj^T  o*>U?j  J*Aj  ^ jJi  oIp  'Bilal  and  some  other  students  were  absent  today.' 


✓  0 


i  - 


o 


UJlfc’ 


/O/ 


CjIp  'Zainab  and  another  female  student  were  absent.' 


o 


}  /O/  0  /.  # 

o~»j  CjIp  'Zainab  and  some  other  female  students  were  absent.' 


In  the  Qur'an  (2:184): 


^  4.  9  *  ST 


(1)  Not  to  be  confused  with  mansub  (o y£»),  which  is  with  the  letter  jp. 
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whoever  of  you  is  sick  or  is  on  a  journey  (fasts  the  same)  number  of  other  days.'  As  is 

.0  i 

an  irrational  noun,  the  feminine  singular  <£ ^  can  also  be  used  with  it,  e.g.: 


.<£ 


fL_?  J  ^  oj*  5J>  'The  hotels  are  expensive 


&  x 


these  days,  but  they  are  cheap  on  other  days/ 


(6) 


iS 


Lp  'he  offered  salah.'  The  mudari'  is  and  the  amr  \s  J — The  expression 


1)  means  'he  led  us  in  salah i.e.  he  was  our  imam.  So  b— 4  means  'lead  us  i 


in 


salah  as  the  imam/ 


33  33 

(7)  Ulj  ...  Ul  means 'either ...  or',  e.g.: 


♦  2*  -  J*  .  ^  *  .33. 


o  CJy  Ujj  'A  noun  is  either  masculine  or  feminine/ 


o  Ujjjl  b»J  j  &  'Either  you  visit  me  or  I  visit  you/ 


j*  ^  .  S3 


0 


(9)  '  is  a  generic  plural  noun  ^*>1).  These 


(a)  Those  which  make  their  singular  with  Is  (iyy-un)  e.g.: 
o  o/  'Arabs'  -►  an  Arab' 

tfto  ^ 

o  ay  'Turks'  -  j?  'a  Turk' 
o  jllSol  'Englishmen'  -*•  j-ISo)  'an  Englishman' 


are  of  two  kinds: 


Note  that  this  Is  is  not  the  ya' of  nasab  which  we  have  just  learnt  in  (4).  If  the  ya'  in  the 
word  is  the  ya' of  nasab,  the  word  means  Arabic,  and  if  it  is  the  ya'  of  ifrad^\  then 


(1)  i.e.  the  ya'used  to  change  the  plural  to  singular. 
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the  word  means  an  Arab. 


(b)  Those  which  make  their  singular  with  ta' marbutah  (5),  e.g, 


o  'apples'  -*■  'an  apple' 


&  O  S 


1* 

—  so 


o  'dates'  -*■ « ^*3  'a  date' 


o  kllw  'fish'  -»  a£w  'a  fish' 


To  understand  the  use  of  the  singular  and  the  plural,  consider  the  following  examples:  If 


the  doctor  asks  you  what  fruit  you  like,  you  say,  j 


V 


* 

I  'I  like  bananas.'  And  if  he 


asks  you  how  many  you  eat  after  lunch,  you  say,  i'jy  'i  eat  one  banana.' 


In  the  same  way,  you  say:  ^  OV  > «— *Jl  s-f '  'I  love  the  Arabs 

♦♦  .  ♦♦ 

because  the  Prophet  was  an  Arab.' 

Note  that  the  dual  is  formed  from  this  singular  form,  e.g.: 


0  &  „ 
* 


a  >* 

✓  ^  ,  2  * 


°  'two  Arabs'  (not  OU ^p) 

o  'two  bananas'  (not  Jl jj*) 


®®® 
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•  .  xO  f  .  x  x  O 


0  X 


\  0  <•  A  / 


£al  UUJW,J 


*  $* 


JV^lt  J  v-0  Jt  J*  -ajjj^  ifj 


x 


/  / 


x  J» 


JfcltfCrftf  ji...3jU» 


o  // 


/  x  o 


JJ^aiJl  U£o  Uolp  U jsx^ 


♦♦  • 


✓0  * 


/{  X 


t?  *  „  ^  „ 

i*  ^  i  #  i  i  A  o  s< 


to* 


?  O  fi  X  o 

\p- yJu»  J LflJb' 


j~J>j*  JjLojii  J4*j 


r> _*!'  i3 j^Ji  J!  s-?'i 


.ill  *li  bl  Ljulj  tfi 


/  X 

s> 


f  *  / 

s 


f  x  Sol 


0  X 


<£  JjX 


a, 

^  .  .  X. 


.4jil  £Ui  t)l 

/ 

0  O 
7  ♦♦ 


in  a-  .«*■>  pu>iui 


>l  f 


x 


X 


X  X  XXX 


X  X 


[rA  sju'uJi]  4CL£^I^j  f;T£.  jJS  i j* .  \ai%>  l&jVZtij 


<\\.'  >-  ixTh'" 


CJ!  MM .  ji  #  bT>Ji  f><  dJi^f  y  .air  M  19 

X  X 


XX  bM 


?r- 


O  XX 


(►" 


*  o 

tgl 

i»jl»jl 

X 

o 

fi  Vs* 


juMIj  ^rii  ^JnAS’'  ^jaM 


aJi^ 


X 


^a4ii 


i*  ,  X 

a^\4- 


a  # 

u*> 


lull 


cj£ 


♦  x 


CT°J 


U£ 


•  X 


Lijlp  b  ^jjJl  ^  SijIjJl  5/Jl  Ij5l  :  ’j, j'x>i\ 


#  \  i" 

<-3jlP 


A  H  s  a 

cT’J 


&1 


#  \  i ' 

cJjlP 


x 


J|  ^  o 

^  *  O  X  X  |  X  O  X  fii  X  1  ♦  .  X  .  xf  .  X  ^  ^  ^  >  tl 

.jjiAi®  b  J4*J  UP  bl  U  I  ^jOUJl 
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JO 


l 


♦♦ 


Exercises 


Answer  the  following  questions: 


?! ji iyu  of  otAkil  if>f  t£U  (  >  ) 
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1$ 


✓  ^  0  .  i  4  *  t  4  >  °  4  |  *XX04  *  '  O  s  s »  s  s  o  »  sv "  r  s  *  * 

J&j  UJ  i^^ij  t3j^))  <j-?  j.h-Aj 

s  0  / 

: j~  «Jf^»  Pjj  ^  }*J  sj*^  & 


x  o 


05  x  /✓  j>**  o  x  s  *•  s  s 


i9  - 

kP  sO  ^  f 


Point  out  all  instances  of  J*i^  <U-'  occurring  in  the  lesson  and  mention 
the  verb  from  which  each  one  is  derived: 


* 


:2ufit  JuTSh  JA  jOpUJi  *Ul>f  (f) 


Form  Jfiiii  jU-i  from  the  following  verbs: 


j*u)t 


Ukj  u^- 

cnr*^  Jit7 


I  O  ^  ✓  \  s 


s' 
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U2aj  Lip 


> 

o 


X 

*X  X 


'jA  'ji 


J*  J*  O  XXX 

JSTt  JS1 


X 


:JiQ  casual  tfyfj) 


O  f  0 


Identify  J*  utft  jU-i  in  the  following  sentences: 


?iip in ^  jjii  (>) 
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Point  out  all  instances  of  J ^  occurring  in  the  lesson  and  mention 
the  verb  from  which  each  one  is  derived: 


/  x 
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Underline  instances  of  J*uii»  jU-»  with  one  line  and  those  of  J j&ii 
two  lines  in  the  following  sentences: 


with 


,  ^  /  /  /  /  » 

o  /  a»  \  a>  t  ^  ^  t  4  !  f  ti**  ,  A  ✓  /  J1  OjJ.  0/0/  _ 

■i  ^  ^ j  <&'  I  Jw  J**'  ji  ^1  ^  (^) 


/ 


o'jj)  j'  ‘—'O* 


.Z/' 


/  X 


/ 


gut  j  'J»  ■ 


h®  ftffti]  vlit  £)ji  *al  0  * ) 


Examine  the  following: 


U  J» 


>W^“-  X\ 

B  ooUko\> 


4  ^  4 


/ 


?4PllJl  oJLa  cJ^l  o 

s 


0  0  O  ^  ^  S 

n  «4  " ^  '  ♦  1  ♦  /  ^O.  ^  *  f  >,  >  ,  .  ,  ^ 

Ui£Jl  ^  ^ jlZj  ol  Juy  bU  o 


85 


/ 


[r  >  UL*y\  4  k 


.  /  /  /  /  I  s'  ^  >  /\  o  /  ,.Sl  ».  .  X»,  .  ✓  ^  //  ,  O  ♦♦  /■ 

[Vi  3^01]  4  lic-JiJo  *ul  £ J^>  :j^u  s-Ub  lA^  OjSAi  *A3j 


Ji  o 


/■  x 


X  O  0  o 


:  AJ*}\  J^iJl  j*  u  JfOl  jU  cjlijl  ij3l  (A) 


Rewrite  the  following  sentences  using  u  : 


/O  i  /”  5f  ,  / 

Cji  U 


sO  l  s  Of 

—  *1 


.iJL^c^  Cbl  u 


/ 


Le  ne  r.  al 

TRADERS 

deals  ail 

T7  f  Hi  °  F  Cc-oDS 


A.U  Bftos. 

TRADERS 

E  *  Pt)  fET"  l  <H  rofO 


1*  /O 


o* 

**  ‘1 


^  .  ♦♦  ,  /f 


bi  ()) 


•&  .4  }  *  O  s 


jbro^  (t) 


i#  ♦*  ✓  j* 


•VO*  J*  (?) 


Change  these  verbs  to  £_ jCL: 


X  // 

Jr*** 


<3^»  .  j* 


/  /  ^ 

j*3 
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Give  the  plural  of  the  following  nouns:  £&  ou  ( >  * ) 


o  * 


i  ■  >  result  (pi.  gJLJ. 


J — i-J  lock  (pi.  JUSf) 


typist  (pi. 
unmindful 

VI  , 

good 

; . , . ;■  -i  orphan  (pi.  ^LJL* 
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lp> Zoroastrian  (pi. 

/  '  j  ' 

conqueror  (pi. 


%  < 
*  t"  ?4 


Spain,  especially  southern  Spain 

* 

j-'j r  recompense 


side;  part,  section;  direction;  quarter  (pi.  bi^r) 


b£U  shoulder  (pi.  Lfb) 
b*>  stranger  (pi.  *t£*) 


0  ^ 


r  live  coal 


5i jJ  fruit  kernel,  fruit  stone  (pi.  0 

dictionary  (pi.  brUi) 

/ 

2 i>  theft  (biS » 


^  /  /  / 


^  *0 


/  /  / 


5JUT  Ji&  JjjT  (a-u)  to  support,  provide  for 


;  jo 


ijj-*  jm  j*  (a-u)  to  cross,  traverse 


J-b  jS*  traveller,  wayfarer  (pi.  J-b  j^Ip) 


Uaj  ja2  (a-i)  to  catch  hold  of 


/  / 


*  o  ^ 

**  I  ^  ^  I  0  x 


IaL»  jALJ  jb  (a-u)  to  cook  in  boiling  water  only  (without  spices) 


*  0 


jtt  (a-i)  to  bury 


^  *  / 

0  f  z-  0  z"  f<z*  z” 


'«• i j-_j  i jj  (a-a)  to  create 


iiii^-j  (i-a)  to  be  ignorant 


(i-a)  to  bear  witness 


*  * 


L_j5iJS'j  3— (i-a)  to  hate 


0  s  J  s  0 


\j&  j$>  (a-a)  to  chide,  rebuff,  reproach 

*  £  s  ' 

]/A  "j  (a-i) to  escape,  flee,  run  away 
uis  jLtf  jji  (a-i)  to  split,  cleave 
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^  ^  iS  .  _  /  $ 

I**  ♦ }  '  o  & 


Jjj  J*  Ji  (a-u)  to  indicate,  denote 


/♦♦  J  ,*/  0  f 


s 

uiJ  ^  yblb  ^13  (a-u)  to  carry  out,  perform 


0  J  /  / 

«•  (  **  0  S  |  M  / 


*>Up  JJm£  Jip  (a-i)  to  understand 


0  ^  ^  y  y 

•*y  1  I  •*£' 


^  Jib  Jif  (a-u)  to  remove,  move  away 
ieJi  IxJj  'JlJ  (i-a)  to  be  sorry 

0  o  '  o  y 

llS  i^SS  L^S  (a-i)  to  earn 


%  *  %  %  0 


b y.j  ji  (a-u)  to  fail  (in  an  examination) 

b-Ul»  \JSi  &  (a-a)  to  permit,  allow 


^  o  0 


4  }  4  0  /  / 

.  ♦•/  /  **/  x  ♦*  / 


ip  ji)}  us)  £3)  (a-a)  to  fall 


«j&j  ^  J\  j&»  (iv)  to  point 

£  yQ  *  y  &  y  0 


y 

if  y 


\3\  A  "  *■>  J  zZj  j 


i»|  (viii)  to  derive  a  word  from  another 


?  / 


AiCyj  ip^b?  (a-u)  to  form  a  word 


v« 

*2  < 

4_*. 


V 

5*  form  of  a  word  (pi.  y) 


frlyil  ^ yiJ  s'j&\  (viii)  to  buy*13 


b;*--. y?  ^yj  i  i  I  !  (ii)  to  separate,  keep  apart 

conjecture  (pi.  d j  -Li?) 


^  y  0  y  y  ♦ 


✓  0  fi 


ouj  period  of  time  (pi.  &?j') 

y£>  monthly 

* 

lir  j  during 


y 


3pU?  obedience 


disobedience  (pi.  ,y£®) 


1)  The  masdar  of  the  thulithf  mujarrad  ^ ^ <s'£>  is  and  this  is  more  used  with  the  verb  than 
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Points  to  Remember 


In  this  lesson,  we  learn  the  following: 


(1)  The  JpL-jjjl  11*1  (i ismu  !-fa'H  =  active  participle):  In  English,  one  who  reads  is  called  a 

x 

'reader',  and  one  who  writes,  a  'writer'.  In  Arabic,  a  noun  on  the  pattern  of  fa'H-un 


i#  x 


is  derived  from  the  verb  to  denote  the  one  who  does  the  action,  e.g.: 


o 


'he  wrote'  -*■  L-jIS'  'writer' 


♦  X 


o  3  'he  stole'  -> 'thief' 


V1**  .  X 


o  Ilp  'he  worshipped'  -*•  'worshipper' 


X 


O  'he  created'  -♦  a*  'creator'. 


The  Qur'an  says  (6:95):  ^  .  )  gJJU  JjUi  aa\  d[ 
'Indeed,  Allah  is  the  splitter  of  the  grains  and  the  fruit 
kernels.'  (i.e.  He  makes  them  sprout) 


(2)  The  J +L>\  (ismu  l-maf'ul  =  passive  participle):  This  is  a  noun  on  the  pattern  of 

....  *,  ,,,  .  .  .  .  .  .  .  . 


maf  'ul-un  ( J  (2)  derived  from  the  verb  to  denote  the  one  who  suffers  or  receives  the 
action,  e.g.: 


X  X 

X** 


-fi.  o 

o  J3  'he  killed'  -*  J jxiU  'one  who  has  been  killed' 


X 


o  'he  created'  -►  3  'that  which  has  been  created' 


o  p 


&  X 


O  x 


o  'he  pleased'  -»  'he  who  is  pleased' 

X  O 

o  'LS  'he  broke'  -*•  'that  which  is  broken' 


The  Prophet  (J — At  JU  said,  j  j j&ii  atifc  *3 


««  X 


O  x 


'No  creature  has  to  be  obeyed  if  it 


(1)  This  pattern  can  be  represented  by  the  formula  Ia2i3-un,  i.e.  the  first  radical  is  followed  by  a  long  a,  and  the  second  by  a  short  i. 

(2)  This  pattern  can  be  represented  by  the  formula  mal2u3-un,  i.e.  an  extra  ma-  is  prefixed  to  the  first  radical,  and  the  second 
radical  is  followed  by  a  long  u. 


involves  disobedience  to  the  Creator.' 


(3)  J**j  U*  Jit ki  \j\  U  'i  am  not  unmindful  of  what  you  are  doing/  This  U  is  called 


(the  HijazT  ma ) (1),  and  acts  like  It  is  used  in  a  nominal  sentence,  and  after 
its  introduction,  the  khabar  is  rendered  mansub.  The  khabar  may  also  take  an  extra  ba' 
rendering  it  majrur,  e.g.: 


o  c*Ul  -»  lJUJbr  CwJi  U  or 

w  44^  t  44  4  444  ^  * 

/  ^  0/».  ./ 

AiJ&yj  C/Jl  U, 

^  **y  •  **  *  f 

S’ 

*  ^ 

just  as  we  say:  c~Jl  j* J  or 


✓  i  8/|.  ^  0 » 

"n A  * i  *  ,  |»>W  . 

*  **^  *  *  —  C/  ** 


We  have  in  the  Qur'an  (12:31):  'This  is  not  a  human  being.'  Here  the 

khabar  is  mansub.  We  also  have  examples  of  the  khabar  having  Zw'  e.g.  in  Q2:74: 

SjJuIo  lie-  JJili)  l 'And  Allah  is  not  unmindful  of  what  you  do.' 

i# 

There  is  another  type  of  U  which  has  no  and  so  does  not  render  the  khabar  mansub, 

*.  * ' 

e.g.  Jot  s  dl  li.  This  is  called  ii  (the  Tamimi  mi) (2>. 


(1) 

(2) 


Hijaz  is  the  south-western  region  of  the  Arabian  peninsula. 
Tamim  is  an  important  tribe  in  the  central  peninsula. 
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&*lt  »U'  ^  ^  yi 


•  (VU1  >J*  Oj?  £*~~t  ) 


•J»i:  y.^> 

<£*}  >4) 

. 45 VS">: J  ill  j&Ul  4^3  :  VJl 

s 

fc Jf  1j£  LJlU 

*s  ♦  ✓ 


.>;ij  ifl  .**  :  oQJi 


✓  / 
It 


&  .0. 


jj'  ^  -Lr^i  •‘^’J  *>&'  • 


0  |  0 


*  *  s 

0  /  /  k  ifl  f  ^ 
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<fii2'  <4  jc.  >^i) 


v'  »jiii  i#  k y  au  b-bi  t 


,f>  A  3l>  .*£11  sLai  U  b^M  iL'ibf ...  Sj:  ls& 


\  > 


£  O 


,*i  a^-3j  ,£0*.  f<jij  jsji  ^  airCii  £%>  „  ji ;  >..wJi 


^CJl 


n# 

wM  OX 


(X)1 - “ 

X 

Exercises 


Answer  the  following  questions: 


X  X 


:#*'  iEJi\  c>  W  0) 


I  Slj  ^  U  ji  (  >  ) 


jCJ  jji  °ja  u$*Ji  LJf  (t) 


^  ,  xj»f 


Examine  the  examples  of  verbs,  then  change  the  fj&UJ  l£J\  to 

0  0  ^ 
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Os  Os 


?bHli  J  ‘’O >Ji  JUi^i  (r> 


Identify  the  verbs  in  the  following  examples: 


•JWb  it  dtj c.  -  A  (i) 

f  s  s  s  ' 


La  (Y) 


J*Sl  JiiJl  ja  JfUil  JliJi  [pfe  (£) 


^  0  0  „  ^ 


Form  Jfiiii  jU-t  from  the 


♦  Six  i 


I 

i  verbs  as  shown  in  the  example: 


j*r(  p  js'PrH i  jiait  jpuji  p*,y  jitJt  ji(_j  («) 

Form  Jpuii  jU*i  from  the  lf/P  H'yr^  verbs  as  shown  in  the  example: 


(1)  The  word  is  the  plural  of  Lb'j>r\  like 
singular  s-tfjr. 


So  J 


is  the  plural  of  ’y^V  Grammarians  use  this  plural  form  rather  than  the  feminine 
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J jli  :  ikf 


1#  X  /  )  s  s 

J 


jjji  yj 


S’ 


:  ;>*3i  jjrt  *J  JU'|  ^  Jf ^  JM  (v> 

Form  Jfiii'  jU-»  from  the  ^$i3i  verbs  as  shown  in  the  example: 
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:  joi&l  jjfi  t^SUl  (111  JiiJl  JfUJl  ^  JisJi  jft  (A) 

Form  from  the  Ujty  verbs  as  shown  in  the  example: 


s  s  0  0 


r*i*" 


i  / 


✓  / 


0  X  XX 

*  + 


^1*0 


O  /  // 


X  Ox  X  x 

♦ 

^  -i-t  ^  1  •  -**  1 

^wut_r 


x  O  x 


x  0 

•  i  ■' 


j^(H) 


Form  J— *uii  from  each  of  the  following  verbs  and  mention  its 


original  form,  and  other  particulars  as  shown  in  the  example: 
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J*  £  Jj*£«J^  ^*>)l  JliJ'  ()  *) 

'  x  /  /  ^  ^ 

Form  JjiiJi  j^i  from  the  Ujty  verbs  as  shown  in  the  example: 


J  /j&  :  iOf 


/  • 


i*  s 


f  }  s  s  s 


^jAa  (J yoj  JlS)  JJ 


OJji  j'j)  JO 


c  * 


(?>;  f*d)  jn> 


/  / 


O  0 


J  j*AoJ 


A 

fcM  J*  0  X 

jPwU 


>  0  /  .  /  / 

(jf-k  ) 

^  * 

( jk  vj> 

X  1  J* 

}  O  /./  s 

(yrj-  ^j) 

✓  ^ 
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O/  y  y  /  % 

0  ^ 


/  / 


* 


O  ^  y  y  y, 


LSjr*)  iS 


:^t  >3i  >  i£  jis  jr  /ir, tj#i  jufti  ^  -sJjib’i  ;c.(  ( H) 


Form  Jj — ikoJi  l_l.i  from  each  of  the  following  verbs  and  mention  its 
original  form,  and  other  particulars  as  shown  in  the  example: 
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0  0 


/  X 


0  x 


£?  X 


j^tDl  JjtPJl  !*&  P'  jij  c<tio  J^Uil  c£^i  ti^ 


y* 


✓  o 


o  o 


U-i  and  J j*£J'  (*-'  occurring  in  the 
main  lesson,  and  mention  the  verb  from  which  each  one  of  them  is 
derived,  and  also  the  type  of  this  verb: 

fids  &  &  j&\  ^aJi  Jiaii  J /  Jp\iSt  ^ 


Identify  the  jU-i  and/or  Jj-ikJi  in  each  of  the  following 
sentences,  and  mention  its  original  form,  the  verb  from  which  it  is 


derived,  and  the  type  of  the  verb: 
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0  ^  o  *  0 


aiUi  Jjs’i  (\ \) 

s 

J'P» 


L? — ^  (*Ul  »  :  J'— ■*  (►L-’J  ^  ^  (U'  <UP  ill  3  jT>A  U  Jp  (  >  1") 

V  >  •*  - 


V-f>>  (U-j  »  :  Jiljj  .«  j&\  Jfr  JJilO  >  jUllj  «jhS3l 


X  _0  X  i  ✓  o 


✓  O  x 


.«  s&\  J*  JJiilj  cJpUJl  Jip  ^Uilj  t(^uil  > 

.U  pi  Sj  p"  p  Lii3i  (i  t) 


tv  Ji>]  4  1}  Jilj  h>:  J\*s  Jli  ( 1 «) 


[ov  O^,]  4  op"  ilp»  Ji  %  h  :  Jtf  j  ( 1 1) 


«*  ^  ^°Xtl  **X  ^°Xtl 

.  4— *_)  JrOJ'j  4P  J^UJI  .* 


fc-*n  /,  :  .--J.pb  siiiil  5->U  jid  (IV) 


Examine  the  following: 


:  Ji  U  Jib 


s  s  y 


X _ 1  Jl5  <j\  4u Ip  j^L*  o 


p.  .fij  .jp,  .^ip  fpji 


/*  X 


vfi 


: o 

.ytj  .^L;  .yt»  .Up 


a  0  ^  ^  X  /<  / 

}  S  •  A  X  I#  O  f 


..L9  tfil  Ufc  p  :UT  J  tsifc*  1  o 


0  0  t  O  y  y  O 

♦  i  ♦  f/0  i  ♦.  ♦  f'°  x  ♦  «  f xO  . 

O^ulol  .Oiul«j  .O^u*i! 


^  / 


O  /*  ,  ^  -'OX  Xx'x.  x  x  xO.  f  «♦  x  O  *  *  .  y  yy  *  . 

.(%-**  .^1  .Ia jfwj c$'  :*-<* yi'  O 


y  y  y  C 


O  xO  ^  /OX  -  -  -  r . 

■JO8*!  ■  •  j$“l  o 


^  x  .x  XX  x  y  y  y 

c .Jlr*  -£J  >  ° 
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Change  these  verbs  to 


Give  the  plural 


of  each  of  the  following  nouns: 


iM 


**  '  0  • 


z' 

1*  / 


Z 

4jJJb 

**/ 


iS  0 

Write  the  singular  of  and 


/ 


O') 


* 

** 


lecturer  (pi.  d/jf\^) 
!$* **»  institute  (pi.  l»Ui) 
opportunity  (pi.  If  '}) 
syllabus  (pi.  £*&) 
copy  (pi.  £~J) 
card  (pi.  oiiL) 
purchase 


Vocabulary 
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u&i  free  (without  payment) 
oh>  matter,  affair  (pi.  Oj)i») 


¥j*  centre  (pi.  jfi»  • 
centre  for  da'wah  affairs 


o  tfj  .  K*  A  ^ro  ✓ 

djpjjl  Ojj-3  fjA 


Sij*  auction 
travel 


*  0 


j^n  j  rw*.t»  r*i  ;  -  - 
and  while  you  travel! 


May  safety  be  your  companion  while  you  stay 


1*  0 


&L»  commodity  (pi.  ^L-») 


«* 

4 . *. 


0  A  0 

/  fi  M  / 


♦♦  ♦ 


Ji  &JtUi  sold  goods 


<p>'  original  form  (of  a  word)  (pi.  J >*') 


a  ?, 


^  so ,  x 


conference  (pi.  oi^iji) 


✓  a 


o j&Q i  native  speakers  of  Arabic 


non-native  speakers  of  Arabic 


in  ♦  a 


A  /  0  f 


^yr  plural  of 


$ 


&  ,  S  o  ?■, 


yf  secret  (pi.  jij~>i) 


present,  gift  (pi.  U'ja) 


Ji  until  we  meet  again!  au  revoir! 


*»  xO  A  A  s  0  s  s 


(i-a)  to  accompany 


H jU*-  J Js>  JJ**-  (a-u)  to  obtain 


J-~J  JC  (a-i)  to  flow 
J-*  JU  (a-i)  to  lean 


4-J y&'j  *iyc&  JpaJ  (a-i)  to  go  astray 


w .  /■  ^  A  Os  .  s 


3bju  (a-u)  to  escape 


HO  A  / 

.x  »0  s  A  0  s  .  *s 


i ys>  jtiu  <lp  Up  (a-u)  to  forgive 


*Up>  'j&j  (a-i)  to  cure,  heal 
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(a-u)  to  hope 

^  t  f  y 

XCs'j  dj~oj  (a-u)  to  protect 


?  *> 


ij&i  yH\  J>  (a-u)  to  suspect,  doubt 


^  .  >  y 

o  •  *  i  y 


UjJ  ^  (a-u)  to  reproach,  blame 


ui 


■*'  (• 


✓  ^  /  «/  o 

'  ^  •  l  ‘ 


x+jb\ 


s  /  ✓  • 

♦  ♦* 


.  ,/  0,  J  ^  0  x  ♦*✓  0  ♦#  ^  ^  0 

;  11  j  g  ■  ;  jt  j  g  ■  1 


fci  (viii)  to  take  the  opportunity 
i  (viii)  to  take  the  opportunity 


t  <H  &  s  s  tf> 

%  1 1  y  o  i  /  x 


^Jkj  (viii)  to  acquaint  oneself,  get  information 


b-jiy  ^jiy  (vi)  to  fluctuate,  vary 


^  0 


9  <"  9 

*✓0  /  .  .  fsO 


uiA_s — s — *t  Oiii-u  Jib-*!  (x)  to  ask  permission 


y  o 
Ox  *«  f  0  y 


^>1  3i yju  J)  (a-i)  to  have  illicit  sex 


y  y  o 

«*9  i  J  «*  )  »  /  /  .  /•  . 


13 y  <3^Saj  oUi  (a-u)  to  knock  at  the  door 


knock 

'“k  OijJ  Oil  (ii)  to  call  to  prayer 


^  0  ^ 

**/  *»o  /  *♦  y 


Ul)  ^  (a-i)  to  give  someone  something  to  drink 


•  <3U  cup-bearer 

#> 

UJli  jiu  aJp  jJL  (ii)  to  greet  with 


a  0/ 


*•/  9/i 


ixrf  eggs  (sing.  ^) 


*  i 
o  ? 


Jai  one's  kith  and  kin  (pi.  0 ^a!) 


Jf-  soft,  level  ground 


**  s  0  y 


*  y 


spaciousness  •  \ — *>4-0  welcome  (originally  meaning:  you  are 
with  your  own  kith  and  kin,  you  are  on  level  ground  on  which  you  can  proceed 
with  your  journey  without  difficulty  and  there  is  enough  room  in  my  tent  for 
your  stay). 


youth,  young  man  (pi.  OQ>  <.d£s») 


*  *.y 


m.fii  ) 


>:»}  visitor  (pi.  303) 


vi 

% 


#  y  t 


5x»  period  of  time,  duration  (pi.  a.u) 
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J j£Ll  '^\j  JfUJl 


lU\ 

LjU 

JfUJi  jU-l 

iH'ty 

— 

* 

O  J»S Ji 

— 

LjiT 

♦  / 

Lir 

♦ 

PP» 

— 

1#  >9  / 

JJs~* 

I>^> 

* 

jL> 

tfi  x” 

T* 

L^ail 

— 

*.  >.b 

— 

*« 

J>T 

* 

J&f 

tuft 

y 

— 

— 

JJC 

jt 

Jfh 

y 

fe 

— 

0 

f  #+  y 

S-JjAA 

— 

i*  1 ? 

£Sjl3 

y 

X  X 
fx-  « 

»y 

y 

— 

1# 

♦  *  0  x- 

Ojjr 

— 

id 

*3»J 

s 

y 

+  '  y 

^jj 

Uw 

y 

C_" 

— 

Id  /  Ox 

— 

>: 

T~i 

s 

> 

f: 

’’i  >  I* 

OJJAA 

Jj£i 

X* 

Jj« 

4* 

id  X 

Jtf 

j>;jii 

y 

c 

1*  ^0/ 

t *** 

Id  X- 

frf 

*  4" 

4* 

*  *r 

d  XX  .X 

£s?d 

> 

1*  J  0  s 

£  *  o  x 

jp^» 

pi 

^  0  x-  .  x-  x 

^•Jj  LPi 

ifW 

y 

v 

1*  Jl  9  / 

S  0  ^ 

<£s4* 

y 

(JJ^)  iJJA 

iw> 

& 
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Points  to  Remember 


In  this  lesson,  we  learn  the  following: 

(1)  We  have  learnt  the  formation  of  the  passive  voice  from  the  sal/m,  mithal,  naqis  and 

muda"afve rbs.  Now  we  learn  its  formation  from  the  ajwafve rb. 

/  /  / 

Mad/:  Jl§  (qala)  becomes  JJ  (qila)  'it  was  said'. 

(ba'a)  becomes  — >  (bi'a)  'it  was  sold'. 

^1)  (zada)  becomes  djj  (zida)  'it  was  increased/added'. 


J  J 


Mudari' :  J jOj  (yaqOlu)  becomes  J 


j  (yuqalu)  'it  is  said'. 


J  .  S  J 


£—s — j — i  (yabi'u)  becomes  ft — < — i  (yuba'u)  'it  is  sold'. 


J  s 


J  J 


Oj ji  (yazidu)  becomes  at  j*  (yuzadu)  'it  is  increased/added'. 


Here  are  some  more  examples: 


tp  J 


o  Jbj  OjIUj  °C.»  \  odA  01  Jl*  'It  is  said  that  this  land  was  sold 


for  one  million  riyals.' 


o 


ji  ^  0  J  J  *  J  J 

ail  f  tJ  La  'Here  newspapers  and  magazines  are  sold.' 


(2)  We  have  learnt  in  the  previous  lesson  the  formation  of  JfUJl  lint  from  the  sa/im  verb. 
Now  we  learn  its  formation  from  mn-sa/im  verbs. (1) 


(1)  For  sa/im  and  mn-saiim  verbs,  see  Book  5,  L  6-9. 
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0  A  * 


a)  Muda"afve rb:  ^  (hajj-un)  'pilgrim'  for  (hajij-un).  The  kasrah  of 
the  second  radical  is  dropped  for  assimilation. 


fi  * 


x  a*  / 


b)  Ajwaf  wawi{1)\  Jj&[  Jl5  :  JJli  (qa  'il-un)  'one  who  says'  for  JjlS  (qawil-un). 


X  .  X  1* 


Ajwafya'i\  wUjj  il j  :  oil  j  (za  Id-un)  'more'  for  ^>lj  (zayid-un). 


c)  Naqis  wawi :  j— ^  ^  :  (^lUl)  rtf  (naji-n  /  al-najiy)  'one  who  has  escaped 
disaster'  for  yrti  (najiw-un). 


Naqis  ya'? :  (saqi-n  /  al-saqiy)  'cupbearer'  for 


(saqiy-un). 


(3)  We  have  learnt  in  the  previous  lesson  the  formation  of  the  J from  the  saiim 

S 

verb.  Now  we  learn  its  formation  from  non- saiim  verbs. 


o  o 

a)  Muda"afverb:  The  J from 
this  verb  is  regular,  e.g.: 


&  s  &  t  o 


o  'pleased' 


&  }  O  s 


o  wic-  :  'counted' 


&  x 


1*  J*0 


o 


o 


•  .  V  • 


'poured  out' 


i*  * 


'solved' 


b)  Ajwafwawi :  Here  the  second  radical  is  omitted,  e.g.: 

/  ^  1*  i  <1*0 

o  J JlS  -♦  Jja#  (maqOI-un)  'that  which  has  been  said'  for  Jjj&» 


(maqwul-un). 


o  -» j»j — U  (malOm-un)  'blameworthy'  for  (malwum-un). 


c)  Ajwafya'i\  Here  the  second  radical  is  omitted,  and  the  wawo$  J is 
changed  to  ya '  e.g.: 


^  /  •z' 


a«  / 


i*  x 


o  ilj  Jj y  (mazid-un)  'more'  for  j*  (mazyud-un). 


*  >  *  / 


(1)  Ajwafwawi  is  3/Uefwith  wawas  the  second  radical,  e.g.  Jj— JlJ;  and  ajwafya’i  has  as  the  second  radical,  e.g.  1— jjj  Si). 
/Vagys verbs  are  also  wSwfor  ya'/. 
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o 


J — Sj  JlT  ->  (maktl-un)  'measured'  for  J (makyul-un). 


d)  Naqis  wawi\  It  is  regular.  It  is  written  with  one  waw  bearing  a  shaddah,  e.g.: 
o  jplb  -* *•  jPJ — *  (mad'Ow-un)  'invited',  'called'.  If  it  is  written  like  this 


1#  to 


,  you  can  see  the  two  waws,  the  first  being  the  waw  of  and 


the  second  the  third  radical. 


O  s'  s'  $  ^  O  s' 

o  *^3  -*  (matluw-un)  'that  which  is  recited'. 

J  0  ^ 

e)  Naqis  ya'f\  Here  the  waw  of  has  changed  to  ya\  e.g.: 


O  X  XX 


1* 

iM 


1* 


%  O 


o  ^  -*•  ^ — t*  (mabmy-un)  'that  which  has  been  built'  for  - — * 

✓  X 

(mabnuy-un). 

°  J-**  (mashwiy-un)  'grilled'  for  (mashwuy-un) 


(i) 


(1)  The  verb  lSjIj  is  lafffmaqrun,  but  this  rule  is  common  to  both  naqis  ya'i  and  iafifmaqrun. 

* 
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